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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligi nazariyasi hamda estetikasi takomilida badiiy tarjima, tarjima
nazariyasi va amaliyoti, badiiy tarjima adabiy alogalar tagmatnida tutgan
vositachilik roli hamda vazifaviy o‘rniga hamisha jiddiy e’tibor qaratilgan.
Binobarin, badiiy tarjima vosita-usullarini aniglash, muammo amaliy ishlanganlik
darajasini belgilash, ijodkor poetik mahorati hamda tarjimon ifoda uslubini
murakkab bog‘lanish mugoyasasida o‘rganish dolzarb ilmiy-amaliy ahamiyat kasb
etadi. Shuningdek, badiiy tarjima tamoyillari, asar asliyatini ikkinchi tilda gayta
tiklash jarayonida mutarjim iqgtidorini chamalash, uning matn originaliga o‘ziga
xos yondashuvini kompleks ravishda tekshirish muayyan ma’noda ilmiy
ehtiyojlarni hosil giladi.

Dunyo adabiyotida har bir xalq madaniyati, tarixi, an’analari, turmush tarzi
hamda qadriyatlariga munosabat badiiy asar vositachiligida namoyon bo‘ladi,
milliy o‘lcham va umuminsoniy mohiyat reallashuvi tarjima hamda adabiy
alogalar tajribasiga payvandlanadi. Tillararo genetik va kontakt hamkorlikni
yanada mustahkamlash aslida badiiy tizim taraqgiyotini kafolatlaydi, vaholanki,
badiiy tarjima adabiy alogalar maxsus shakli sifatida o‘zaro manfaatdorlikni
kun tartibiga chigaradi. Badiiy tarjima yo‘nalishi yuksak san’at turi sanaladi, u
insonga matnni ona tilida o‘gishga imkon yaratadi. Asar tarjimasi muvaffagiyati
mutarjim  poetik mahoratiga bog‘liq, ijodiy faoliyat ~murakkabligini
tagozolaydigan jarayon ifoda uslubini yaxlit ravishda kitobxon shuuri-tasavvuriga
ko‘chirishga xizmat giladi.

Milliy istiglol davrida mamlakatimizda ilm-fan, madaniyat hamda san’atga
munosabat tubdan yangilandi, davlat siyosati darajasiga ko‘tarilayotgan Kkitob
mutolaasi malakasini shakllantirish va mustahkamlash bo‘yicha izchil amalga
oshirilayotgan islohotlar badiiy adabiyot g‘oyaviy yo‘nalishi, mavzu-mundarijasi,
falsafiy-intellektual salohiyatini yangi bosgichga olib chigdi. Jahon hamjamiyatida
global keskinlik teranlashayotgan “hozirgi paytda hammamizning oldimizda juda
muhim ahamiyatga ega bo‘lgan masala, ya’ni kitobxonlikni keng yoyish va
yoshlarimizning kitobga bo‘lgan muhabbatini, ularning ma’naviy immunitetini
yanada oshirishga qaratilgan ishlarimizni yangi bosqichga olib chigish vazifasi
turganligi”* badiiy adabiyot, shu jumladan, tarjima san’ati ijtimoiy mohiyatini
gadriyatlar tizimiga yo‘naltiradi, binobarin, adabiyotlararo madaniy hamkorlik
alogalarini taragqiyot omili sifatida belgilash, badiiy tarjima va uning milliy
adabiyotlar mushtarakligini ta’minlashdagi o‘rni, ijodiy ta’sir hamda tipologik
tizimni takomillashtirish bo‘yicha olib borilayotgan chora-tadbirlar ko‘lami shu
yo‘nalishdagi ilmiy-tadqiqot faoliyatiga ham ijobiy ta’sir o‘tkazdi. Joriy kunda
badiiy asar tarjimasini zamonaviy andozalar asnosida isloh etish, uning o‘ziga xos
xususiyatlarini hisobga olish, matn asliyatini o‘zga tilda gayta tiklash jarayonida
malakali mutaxassislar igtidorini turkiyzabon hamda jahon badiiy tizimi
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kontekstiga yo‘naltirish ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. Vaholanki, gardosh
xalglar o‘rtasida mavjud madaniy-ma’rifiy hamda ijtimoiy-iqtisodiy hamkorlik
rishtalari o‘zaro ishonch hamda do‘stona munosabatlarni garor toptiradi. Shunday
ekan, adabiy alogalar kompleksi muhim halgasi — badiiy tarjima, mutarjim
mahorati, o°zga tillardan o‘girish tamoyillarini giyosiy-tarixiy aspektda o‘rganish
adabiyotshunoslikning istigbolli yo‘nalishlarini belgilab berishiga xizmat giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 6-sentabrdagi PF-5812-son “Professional ta’lim tizimini
yanada takomillashtirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil
8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish  konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” Farmonlari,
shuningdek, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar Akademiyasi faoliyati,
ilmiy-tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish  chora-tadbirlari to‘g‘risida”, “Buyuk allomalar, adib va
mutafakkirlarimiz ijodiy merosini keng o‘rganish va targ‘ib gilish magsadida
yoshlar o‘rtasida kitobxonlik tanlovlarini tashkil etish to‘g‘risida” 2018-yil 12-
maydagi PQ-3721-son garori, 2019-yil 11-iyuldagi PQ-4391-son “Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim tizimiga boshqaruvning yangi tamoyillarini joriy etish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya
tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”,
2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-
iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” hamda 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida” Qarorlari hamda sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsion ish respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon va turkiy xalglar
adabiyotshunosligida badiiy tarjima yo‘nalishida boy ilmiy-tadqigot tajribasi
mavjud, ayniqsa, tarjima tarixi, nazariyasi, uning milliy madaniyat takomilida
tutgan o‘rni, mutarjim poetik mahorati, tillararo tarjimada amal gilish joiz estetik
tamoyillar, tarjima san’ati o‘ziga xosligi, matn asliyatini boshga tillarda gayta



tiklash jarayoni bilan bog‘lig muammolar u yoki bu ilmiy aspektlar kesimida
muayyan darajada o‘rganilgan”.
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Shunga garamasdan, badiiy tarjima nazariyasi va amaliyotida zamonaviy
goragalpoqg shoirlari ijodini gardosh hamda boshga oilaga mansub tillar, xususan,
Yevropa tillariga o‘girish bo‘yicha maxsus tadgiqotlar olib borilmagan. Tagdim
etilayotgan tadgigotda hozirgi goragalpoq shoirlari ijodini o‘zbek va ingliz tillariga
tarjima qilish tamoyillari giyosiy-tipologik sathda nazariy umumlashtiriladi, joriy
holat tanlangan tadqiqot mavzusi dolzarbligini ta’minlash vazifasini ham bajaradi.

Dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadgiqot muassasasining
ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Berdag nomidagi
Qoragalpoq davlat universiteti istigbol ilmiy tadqiqotlar rejasiga muvofiq “Turkiy
adabiyotning rivojlanish tendensiyalari”, “Filologiyaning dolzarb masalalari”
mavzularidagi tadgiqot yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi zamonaviy qoragalpoq shoirlari poetik asarlari
o‘zbekcha va qoragalpogcha badiiy tarjimalari manzarasini tipologik talgin etish
hamda tarjimon individual mahorati girralarini belgilashdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

jahon va turkiy xalglar adabiyotshunosligida tarjima shakllari, bir tildan o‘zga
tilga o‘girish usullarini o‘rganish hamda tarjima nazariyasi va amaliyoti bo‘yicha
amalga oshirilgan tadgigotlarni umumlashtirish, mavjud ilmiy garashlarga pozitiv
munosabat bildirish;

zamonaviy goragalpoq shoirlari poetik asarlari o‘zbekcha va qoragalpogcha
badiiy tarjimalarida o‘ziga xoslikka aniglik kiritish;

shoir poetik mahorati va tarjimon ifoda uslubini giyosiy tahlilga tortish, asar
tarjimasi yutug-kamchiliklarini baholash;

goragalpog shoirlari ijodining o‘zbekcha va inglizcha tarjimalarida milliy
koloritni gayta yaratish muammosiga e’tibor garatish;

poetik asar tagmatnida uchraydigan metaforalar tarjimasi strategiyalarini
ilmiy jihatdan asoslash;

zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlarining o°‘zbekcha wva inglizcha
tarjimasini qiyosiy-tipologik tahlilga tortish;

zamonaviy qoragalpoq shoirlari ijodida matn asliyatiga xos mugobil so‘z
tanlashda tarjimon asar g‘oyasi, shoir uslubi va magsadini to‘g‘ri anglagan holda
ijodiy-individual yondashuvi, tarjimada transkripsiya va transliteratsiya usuli
yordamida ifodalashni original nusxa bilan bir-biriga mugoyasada tavsiflash.

Tadgigot obyekti sifatida zamonaviy qoragalpoq  shoirlaridan
T.Jumamuratov, A.O‘tepbergenov, l.Yusupov, S.lbragimov, X.Davletnazarov,
J.I1zbasganov, B.Genjemuratov, G.Davletova poetik asarlari o‘zbek va ingliz
tillaridagi tarjimalar to‘plami, matbuotda ¢’lon qilingan she’r tarjimalari hamda
internet saytlariga joylashtirilgan asarlar tanlangan.

Tadgigotning predmetini zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha
va inglizcha badiiy tarjimasi asliyat bilan nisbati, tarjima nazariyasi va amaliyoti
tadqiqi, tarjima usullari hamda strategiyalari, tarjimada milliy koloritni gayta
tiklash va mutarjim poetik mahorati analogiyasi, qiyosiy-tipologik talgin etish
o‘ziga xosligining umumiy mohiyatini xususiy tasavvur etish tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada o‘rni-o‘rni bilan tarixiy-giyosiy,
qiyosiy-tipologik, badiiy-estetik talgin va struktural metodlardan foydalanildi.
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Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

jahon va turkiy xalglar adabiyotshunosligida badiiy tarjima muammosining
o‘rganilish tarixi tipologik yondashuv asosida ko‘rib chiqilib, mavjud garashlarga
pozitiv ilmiy munosabat baho berilgan hamda zamonaviy gqoragalpoq shoirlari
asarlarining o‘zbekcha va inglizcha badiiy tarjimalarida tarjimon mahorati amaliy
misollar asosida aniglangan;

tadgigotda zamonaviy goragalpoq shoirlari asarlarini tarjima gilish jarayonida
milliy leksik birliklarni yetkazish, o‘ziga xos mental-madaniy xususiyatlarni saglab
golish, aynigsa ingliz tiliga tarjimada yuzaga keladigan qgiyinchiliklarni yengib
o‘tishda tarjimonning individual mahorati asosida amalga oshirilgan mugqobil
tarjima yechimlari tahlil qilindi. Bu jarayonda qoraqalpoq va o‘zbek tillari
mushtarakligi tarjimonga badiiy ekvivalentlarni izlashda nisbatan qulaylik
yaratishi asoslab berilgan;

tarjimonning poetik-estetik idroki va matn asliyatiga sodiglik masalasi ilk bor
zamonaviy qoraqalpoq she’riyati asosida har ikki til kontekstida (o‘zbek va ingliz)
qiyosiy o‘rganilib, tarjimada kontekstual moslik va funksional ekvivalentlik
mezonlari aniglashtirildi. Bunda aynigsa metafora va troplarning tarjimadagi ifoda
uslublari va tarjima strategiyalari tizimli asosda ilmiy baholangan;

hozirgi qoraqalpoq shoirlari asarlarining o‘zbekcha va inglizcha tarjimalari
giyosiy-tekstologik jihatdan o‘rganilib, ayniqsa inglizcha tarjimalarda uchraydigan
gisqartmalar, leksik va sintaktik transformatsiyalar holati nazariy umumlashtirilib,
tarjimonning individual tarjima tamoyillarining shakllanishiga ta’sir qiluvchi
lingvokulturologik omillar aniglanib, ular amaliy tahlil bilan mustahkamlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

azal-azaldan o‘zbek va qoraqalpoq xalqlari tili, e’tiqodi, madaniyati va
adabiyoti mushtarakligi umumiy xarakterga egaligi dalolatlangan;

tarjima nazariyasi va amaliyotining tadqgiq etilishi jahon va turkiy
adabiyotshunosligi misolida giyosiy-tipologik tahlilga tortilishi asnosida tarjima
nazariyasi modellari, tamoyillari, badiiy tarjima asosiy talablari oydinlashtirilgan;

badiiy tarjima bo‘yicha turkiy xalglar adabiyotshunosligida to‘plangan tajriba
sharhlanib, ularga pozitiv. munosabat bildiriladi va hozirgi goragalpoq
adabiyotshunosligida muammo tadgigi bu borada yetarli emasligi aniglangan;

jahon va turkiy xalglar olimlarining badiiy tarjima sohasida stilistik usullarni
o‘girishda tarjima strategiyasi tushunchasi bo‘yicha nazariy garashlar rahbarlikka
olingan, zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy
tarjimasida troplar, xususan, metaforani tarjimalash strategiyalari, o‘zbek va ingliz
tarjimonlari mahorati ko‘rsatib berilgan;

zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy
tarjimasini qiyosiy-tipologik talgin gilish vositasida tarjimonning alternativ so‘z
tanlash iqgtidori hamda tasvir ruhiyatini shakllantirish o‘ziga xosligi aniglangan;

zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy
tarjimasini giyosiy-tipologik talgin gilish vositasida obraz va badiiy mohiyatni
gayta tiklash jarayoni, unda tarjimon poetik mahorati girralari ochib berilgan;



goragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy tarjimasini
qgiyosiy-tipologik talgin qilish vositasida milliy kolorit gayta tiklanishi, muallif
toponimik atamalar qo‘llash darajasi usul, metod va strategiyalari belgilangan.
Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi. Dissertatsiyada qo‘yilgan muammo
tadqigiga mustaqillik mafkurasi talablari asosida ilmiy jihatdan xolislik mezoni
bilan yondashilgan, zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va
inglizcha badiiy tarjimasi bo‘yicha tegishli metodlar orgali muayyan xulosalar
chigarilgan. Shuningdek, tadgiqot magsadi hamda vazifalari tagozolangan yangi
yondashuvdan foydalanish uning asoslanganligini ta’minlaydi. Qoragalpoq
ijodkorlari o‘zbekcha va inglizcha tarjimasi tahlillariga oid garashlar haqgoniy va
asosli ekanini mustahkamlaydi. Tadgigot natijalari va xulosalari amaliyotga joriy
etilgani va ular mazmunida hozirgi adabiyotshunoslikda yangilanayotgan ilmiy
tafakkurga suyanilgani va uni gisman boyitgani ishonchlilik darajasini oshiradi.
Tadgqigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalari
hozirgi qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy tarjimasi o‘ziga
xosligi, matnni gardosh va xorijiy tillardan o‘girishda tarjimon poetik mahorati,
obyekt sifatida tanlangan xalglar tarjimachilik tarixiga oid tamoyillarni o‘rganish
uchun ilmiy-nazariy asos vazifasini o‘taydi. Matnlar badiiy tarjimasi tahlili asosida
chiqgarilgan umumlashma xulosalar tadqiqot originalligini oshiradi, bu yo‘nalishda
kuzatishlar migyosini kengaytiradi. Tadgigot natijalaridan adabiy alogalar, tarjima
nazariyasi bo‘yicha monografik tekshiruvlar olib borishda foydalanish mumkin.
Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim muassasalarida “Adabiy
alogalar”, “Tarjima nazariyasi”, “Jahon adabiyoti”, “Turkiy xalglar adabiyoti
tarixi” fanlaridan darslik, o‘quv qo‘llanma, risolalar yaratish hamda maxsus kurs
va tanlov mashg‘ulotlari o‘tkazishda qo‘shimcha material bo‘lib xizmat giladi.
Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi: zamonaviy qoragalpoq shoirlari
asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy tarjimasida tarjimon ifoda uslubi hamda
poetik mahorati bo‘yicha olib borilgan tadgiqgot, olingan ilmiy natijalar asosida:
jahon va turkiy xalglar adabiyotshunosligida badiiy tarjima muammosining
o‘rganilish tarixi tipologik yondashuv asosida ko‘rib chiqilib, mavjud qarashlarga
pozitiv ilmiy munosabat baho berilgan hamda zamonaviy qoragalpoqg shoirlari
asarlarining o‘zbekcha va inglizcha badiiy tarjimalarida tarjimon mahorati amaliy
misollar asosida aniglangan ilmiy-nazariy qarashlardan ®A-®1-005 -
“Qoragalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadgiq etish” (2017-
2020-yillar) mavzularida innovatsion tadgigot loyihasini amalga oshirishda,
shuningdek, zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy
tarjimasida tarjimon go‘llagan ijodiy va so‘zma-so‘z usullarda yutug va
kamchiliklarni aniglashda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasining Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqgiqot institutining 2024-yil 9-oktabrdagi 460/1- sonli ma’lumotnomasi). Natija
o‘laroqg, tarjimonning poetik-estetik idroki va matn asliyatiga sodiglik masalasi ilk
bor zamonaviy qoraqalpoq she’riyati asosida har ikki til kontekstida (o‘zbek va
ingliz) qiyosiy o‘rganilib, tarjimada kontekstual moslik va funksional ekvivalentlik
mezonlari aniglashtirilgan va bunda aynigsa metafora va troplarning tarjimadagi
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ifoda uslublari va tarjima strategiyalari tizimli asosda ilmiy baholangan
metodologik xususiyatlarni oydinlashtirishga erishilgan;

tadgigotda zamonaviy goragalpoq shoirlari asarlarini tarjima gilish jarayonida
milliy leksik birliklarni yetkazish, o‘ziga xos mental-madaniy xususiyatlarni saglab
golish, aynigsa ingliz tiliga tarjimada yuzaga keladigan giyinchiliklarni yengib
o‘tishda tarjimonning individual mahorati asosida amalga oshirilgan mugobil
tarjima yechimlari tahlil qilindi. Bu jarayonda qoragalpoq va o‘zbek tillari
mushtarakligi tarjimonga badiiy ekvivalentlarni izlashda nisbatan qulaylik
yaratishi asoslab berilgan ilmiy-nazariy garashlarga asoslanib, Qoraqgalpog‘iston
Respublikasi Berdag nomidagi Qoragalpogq adabiyoti tarixi davlat muzeyida
qoraqalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy tarjimasida milliy
koloritni qayta tiklash muammolari talqini bo‘yicha ko‘rgazma va ekskursiya
jarayonlarida, muzeyga tashrif buyurgan mehmonlar bilan inglizcha mulogot
o‘rnatishda, mutarjim mahoratini tipologik talqin etish, qoraqalpoq shoirlari
asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy tarjimasida milliy koloritni ta’minlash bilan
bog‘liq qarashlar ilmiy-nazariy anjumanlarda ma’ruzalar shaklida e’lon qilindi
(Berdag nomidagi Qoragalpog adabiyoti tarixi davlat muzeyining 2024-yil 30-
sentabrdagi 01-02/03-180-sonli ma’lumotnomasi). Bu natijalar o‘zbek va ingliz
tillarida uchraydigan maishiy leksika, istorizmlar, arxaizmlarni tarjima gilishga
asos vazifasini o‘taydi;

hozirgi qoraqalpoq shoirlari asarlarining o‘zbekcha va inglizcha tarjimalari
giyosiy-tekstologik jihatdan o‘rganilib, aynigsa inglizcha tarjimalarda uchraydigan
gisqartmalar, leksik va sintaktik transformatsiyalar holati nazariy umumlashtirilib,
tarjimonning individual tarjima tamoyillarining shakllanishiga ta’sir qiluvchi
lingvokulturologik omillar aniglanib, ular amaliy tahlil bilan mustahkamlangan
faktik  materiallardan  Qoragalpog‘iston  Respublikasi ommaviy axborot
vositalarida, shu jumladan, radioeshittirish hamda teleko‘rsatuvlarda, xususan,
Qoragalpog‘iston Respublikasi teleradiokompaniyasining “Til baylig1 — el baylig1”,
“Tilge itibar — elge itibar’ dasturlarida foydalanilgan (Qoragalpog‘iston
Respublikasi teleradiokompaniyasi 2024-yil 25-sentabrdagi Ne 05-22/424-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada joriy kunda goragalpoq shoirlari asarlarining xorijiy
va turkiy tillarga tarjimasi amalga oshirilib, madaniy hamkorlik hamda adabiy
alogalar rivoji, yoshlarning xorijiy tillarni o‘rganishga gizigishini oshirish bo‘yicha
tavsiya va mushohadalar ommaviy targ‘ibotiga hissa go‘shilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjuman, jumladan, 2 ta respublika va 3 ta xalgaro konferensiyadagi ma’ruzalarda
bayon qilinib, ilmiy jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy ish chop etilgan. Shundan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta ilmiy maqola, jumladan, 8 ta magola respublika, 1 ta
maqola xorijiy jurnalda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uchta asosiy bob,
xulosa hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan.
Dissertatsiyaning umumiy hajmi 127 sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

“Kirish” qgismida tadgiqot mavzusi dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammo o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, ish magsadi va vazifalari, obyekti
hamda predmeti tavsiflangan, dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishi ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqigot usullari belgilab
olingan, mavzu ilmiy yangiligi, amaliy natijalari yoritilgan, dissertatsiya
ishonchliligi, amaliyotga joriy etilishi, nashr gilingan ishlar, tadgiqot tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Jahon adabiyotshunosligida tarjima
usullari va uning tadqigi masalalari” deya nomlangan bo‘lib, uch faslni o‘z
ichiga oladi. Bob “Tarjima nazariyasi va amaliyoti muammosi o‘rganilishi”
deb ataladigan birinchi faslida milliy adabiyotlar takomilida adabiy alogalar
vazifasi, ijodiy ta’sir doirasi, jahon hamda turkiy xalglar adabiyotshunosligida
tarjima nazariyasi va amaliyotida muammo ishlanganlik darajasi tipologik talgin
etiladi.

“Ayonki, gardosh turkiy xalglar adabiyoti olis tarixiy davrlardan buyon o‘zaro
mushtarak adabiy alogalar silsilasida biri ikkinchisining adabiy maktabida vujudga
kelgan hodisalardan, bebaho badiiy durdonalari ma’no-mohiyatidan boxabar
bo‘lishgan™. Vaholanki, til, e’tiqod va jo‘g‘rofiy makon birligida bagamti
yashagan aholi adabiy zavgi ham umumiy ko‘rinish hosil giladi, milliy adabiyot
tushunchasi rivojida aynan adabiy alogalar muhim rol o‘ynaydi. Aslida “har bir
milliy adabiyot boshga adabiyotlardan ajralgan holda alohida rivojlanmaydi. Ular
bir-biriga ijodiy ta’sir o‘tkazadi™*. Turkiy xalglar adabiy alogalari timsolida ham
jarayon amaliy tasdig‘i oz ifodasini topadi, gadimdan so‘z san’atkorlari orasida
“ustoz-shogird” an’anasi shakllanganligi, badiiy ijod ruhiyati mustahkamlanishida
adabiy ta’sir quvvat-hofizasi mushohadalarimizni mantigan dalolatlaydi. Shular
jumlasiga kiradigan madaniy hamkorlik muhim halgasi — badiiy tarjima sohasi
ham adabiy rivojlanish gonuniyatlari doirasida salmoqgli o‘rin egallaydi Dastavval
tarjima nazariyasi uning amaliyotini o‘rganish, ifoda usullariga e’tibor qaratishdan
boshlangan bo‘lsa-da, keyinroq amaliyotga uzluksiz ta’sir o‘tkaza boshlaydi,
boyitadi hamda qulaylashtiradi. Tarjima til bilan bog‘liq nazariy sathi tarjimon
faoliyati asosiy yo‘nalishlarini belgilaydigan tarjima amal qgilish holati modelini
aniglashni o‘z oldiga vazifa gilib qo‘yadi. Nazariy jihatdan modellashtirish tavsifiy
belgilarni tarjima nazariyasiga yig‘adi. Joriy holatda quyidagi ikki aspekt
belgilanishi muhim, deya hisoblagan Minyar-Beloruchev tarjima nazariyasi
tasvirlanadigan jarayon barchasini emas, fagat uning asosiy xususiyatlarini aks
ettiradi, deya e’tirof etadi, mavjud vaziyatda asl nusxa matni bilan o‘girilayotgan
boshga til o‘rtasidagi munosabatlar hammasi emas, balki gonuniyatlarga
hamohang alogalar, jumladan, an’ana, izchil takrorlanadigan hamkorlikka urg‘u
beriladi. Tarjimon faoliyati tabiati tarjima nazariyasi tomonidan “ko‘zda

% Taiimuesa O. Fopescusnuk moyupu TYpKHMH XalbIKjap JIMPUKAachblHAAa (POPMAJIBIK HM3JICHUCIEP XM OJapblH
TUIosoruscsl (O©30eK, Kapakajilak XaM TYPKMEH JIMpUKachl MblcanbiHaa): dwron. wiuMm. a-psl. ... auc. — Hekwuc,
2019. - B.19.

* Unoramos P. Anabuit kKapaonUMK TapoHanapu. —TomkeHT: Anabuér Ba capHat, 1972. — b. 5-6.
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tutilmagan™ xususiy teng ekvivalentlikni topish mahorati bilan bog‘lig bo‘ladi.
2) fan boshga sohalarida ko‘zga tashlanganidek, tarjima nazariyasida ham fagat bir
model emas, balki modellashtiradigan tarjimon faoliyati turli-tuman aks ettiradigan
hamda uning xilma-xil xususiyatlarini ko‘rsatadigan aksar modellar hosil gilinadi.
Tasvirlanayotgan tushuncha murakkabligi, uni har tomonlama o‘rganiladigan
jarayon barcha qgirralarini gamraydigan bir umumiy model yaratish imkonsizligi
masala mohiyatini oydinlashtiradi. shunga bog‘liq ravishda tarjima nazariyasi
hozirgi bosqgichida “tarjima modellari” bir gator turlari paydo bo‘ldi°.

Fransuz shoiri va tarjimoni Et’en Dole (1509-1546) fikriga ko‘ra, tarjimon
asosan, beshta tamoyilni rahbarlikka olishi shart: 1) o‘girilayotgan matn mohiyati
va muallif ijodiy niyatini to‘la tushunish kerak; 2) tarjima asl nusxasi hamda
o‘girilayotgan tilni to‘liq bilishi lozim; 3) so‘zma-so‘z tarjimadan yiroq bo‘lishi
shart, zotan, u matn shakliy andozasini o‘zgartirib yuboradi; 4) tarjimada til
umumiy go‘llaniladigan shakllaridan foydalanish joiz; 5) so‘zlar to‘g‘ri tanlanishi
va 0°z o‘rnida go‘llanilishi zarur, asliyat umumiy ma’no-mohiyati to‘la bayon
etilishi lozim®. Tarjima tarixida so‘zma-so‘z tarjima va ijodiy tarjima shakllari
mavjud, ikki usul tarafdorlari o‘rtasida doimo ziddiyat hukmronlik gilib kelgan.

Tarjima nazariyasi yo‘nalishida bir gator soha vakillari izlanishlar olib borsa-
da, istiloh hali ham amaliyotdan orgada qolayotgani yaqqol ko‘zga tashlanadi.
1790-yilda ingliz olimi Aleksandr Taytler (1747-1813) “Tarjima tamoyillari”
atamasida nashr gilingan asarida tarjima asosiy talablarini quyidagicha belgilaydi:
1) tarjima asliyatida aks etgan g oyani to‘lig gavdalantirish lozim; 2) tarijama ifoda
uslubi va tasvir yo‘sini originaldagidek saqglanishi shart; 3) tarjima matni
asliyatdagi kabi yengil sharhlanishi joiz’. Joriy talablar zamonaviy fan sathida ham
0°z giymatini yo‘gotmagan, badiiy tarjima ustuvor tamoyillarini tayinlaydi.

O‘zbekistonda tarjima nazariyasi va amaliyoti ravnagiga munosib hissa
go‘shgan olim G‘.Salomov istilohga quyidagicha ta’rif beradi: “Tarjima asosiy
hissasi uning boshqga til vositalari asnosida gayta yaratishdan iborat ijodiy jarayon,
so‘z san’ati ekanligi bilan belgilanadi”®. Mutaxassis tarjima nazariyasi milliy
madaniyat tarkibiy gismi ekanligi, unda til rivoji, adabiy hayot, davr ruhiyatini
ham inobatga olish lozimligini ta’kidlaydi. Muallif nazdida, adabiy aloqalar go‘yo
bir dengiz, badiiy tarjima jarayoni uni bog‘lovchi ko‘prik vazifasini bajaradi.

Bobning “Turkiy adabiyotshunoslikda badiiy tarjima masalalari
o‘rganilishi” deb ataladigan ikkinchi faslida turkiy xalglar olimlari asarlari
sharhlanadi va tarjima nazariyasi bo‘yicha garashlarga munosabat bildiriladi.

Akademik Baxtiyor Nazarov “Badiiy tarjima har bir xalq adabiy arsenalida
muhim o‘rin egallaydigan ijodkorlik tiplaridan biri. U millatlararo do‘stlik, adabiy
alogalar muayyan bog‘lovchisi bo‘lib ham xizmat giladi® — degan mushohadani
ilgari suradi. Darhagigat, badiiy tarjima adabiy alogalar bir turi sanalib, u ikki yoki

> Muubsip-Benopyues P.K. Ob1as Teopust mepeBoa U yCTHbI mepeBo. — M.: Boennsar, 1980. — C. 124-129.

® OcuoBHbIe TpHHIMIBI TIepeBoga no Muenmio D.Jlone u A.Taiitiepa. https://com/@fanyitranslations-osnovnye-
principy-perevoda-po-mneniu-e-dole-i-a-taitlera

" O‘sha manba.

8 Camomos F. Tapxuma Hazapusicura kupui. — Tomkent: Yiurysun, 1978, — B. 93.

’ Hazapos b. TapxumamyHociuk — Macwhynusitiaun wimuid wxon // K.Kypambaes. Tapxuma Ba Tap>KMMOH
MacbynusaTH. — TomkeHnt: Yynnon, 2007. — b. 3.
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bir nechta adabiyotlarni o‘zaro bog‘lashda ko‘prik vazifasini o‘taydi. Shu boisdan,
badiiy tarjima masalalari hamisha ilmiy jamoatchilik e’tiborini o°ziga tortgan.
Jumladan, o°‘zbek adabiyotshunosligida badiiy tarjima ilmiy muammolariga
bag‘ishlangan juda ko‘p asarlar mavjud bo‘lib, ularda, asosan, tarjima tarixi,
nazariyasi, metodologiyasi, badiiy madaniyat taraggiyotida tutgan o‘rni, o‘zbek
tarjimashunosligi takomili, tarjimon mahorati, tarjima san’ati, asl nusxani
tarjimada qgayta tiklash tamoyillari o‘ziga xosligi masalalari keng o‘rganilgan®®.
Qozoq adabiyotshunosligida** M.Avezovning “Pushkinni qozoqgchaga tarjima
qilish tajribasiga oid”, “Zamon va adabiyot”, Q.Q.Alpisbayevning “Qozoq
tarjimasi nazariyasi va tajribasi”, T.O.Esembekovning “Tarjima poetik masalalari”
(tarjimashunoslik va adabiy komparativistika dolzarb muammolari) asarlarida
badily tarjima va uning qozoq adabiyoti rivojida tutgan o‘rni umumlashtiriladi.
Qirg‘iz adabiyotshunosligida' Aksana Musayevaning “Qirg‘iz bolalar
adabiyotida tarjimaning roli” atamasidagi maqolasi, N.Qasimbekov hamda
Z.Karayevalarning “Tarjimaning nazariy va amaliy asoslari”, A.Sadikovning
“Badiiy tarjima tarixi va nazariyasi masalalari” kabi asarlarida qgirg‘iz adabiyotida
tarjima tarixi, badiiy tizimda vositachilik roli, bir tildan ikkinchi tilga o‘girishda
milliy o‘ziga xoslik hamda umummushtarak estetik tamoyillar tahlilga tortiladi.
Turk adabiyotshunosligida E.Giray “O‘zbek yozuvchisi Pirimqul Qodirov
romanchiligi” (Tirkiya: Atvin 2018) atamasidagi tadgiqotida o‘zbek adibi
P.Qodirov romanlarining turk tiliga o‘girilish jarayoni, badiiy tarjima adabiy
alogalar yo‘nalishida tutgan o‘rni va ahamiyati to‘g‘risida mushohada yuritadi.

% 3ramosa 5. Acn HycxaJaru KaxpamoHiap oOpasuHu O6aquuil Tap)kuMaza KaiTta spaTum macanacu: Ouioin. ¢as.
HOM. ... muc. — Tomkent, 1974. 202 6.; Tapxuma carbatu. — Tomkent, 1961. — 160 6.; Tapxxuma caHpaTH. —
TomxkenTt: Anabuér Ba canpar, 1973. — 304 6.; Tapxuma canbaT. — TomkeHT: AnaOuér Ba canpat, 1976; Tapxxuma
canpaT. 3-kuto0. — TomkeHnT: Anabu€r Ba campat, 1976. — 311 6.; Tapxkuma canbatu. 4-KuT00. — TOIIKEHT:
Anabuér Ba canpat, 1978. — 327 6.; Tapxwuma canpatu. 5-kuto0. — TomkeHT: Agabuér Ba canpar, 1980. — 304 6.;
Tapxuma caHbaTH. 6-kuT00. — TomKkenT: Amabuér Ba cambar, 1986. — 263 6.; bamgumii Tap>KUMaHHUHT aKTyal
Macananapu. — TomkeHT: @an, 1977. — 227 6.; TapxkumoH maxopatu. — TomkeHT: @anH, 1979. — 195 6.; Kypaes K.
Tapxxuma canbaTtu. — TomkeHT: ®an, 1982. — 60 6.; Canomos F. Tapxuma TamBunuiapu. — TomkeHT: AnaOuET Ba
cambar, 1983. — 190 6.; O‘sha muallif. Tapxuma nasapuscu acocnapu. — TomkenT: YkuTysun, 1983. — 232 6.;
V36exucTonna Gaauumii TapKNMa TAPaKKUETH (TapKuMa TapuXuaaH jaBxanap). — Tomkent: ®an, 1986. — 205 6.;
V36ekucronna tapxumaumuk. — Tomkent: ®an, 1988, — 227 6.; Ucomummnos 3. SIKMH TypKuii THLIapaaH
mebpuil TapkuMa xycycustiapu (“Manac” amocu Tapumacu Muconuaa): @unon. ¢Gan. HOM. ... auc. — TomIkeHT,
1991. — 191 6.; XKaB6ypuer M. baguuii Tap>kumaa MAJUTAN XapaKTep Ba TApUXHUN JaBp KOJOPUTHHH KAWTa SPaTHII
(0.Exy60B “Ynyr6ek xa3unacu” TapuXuii POMaHMHMHT HEMHCYA TAPKMMACH MUCOJIHAA): DUION. (BaH. HOM. ... JIUC.
— Tomkent, 1991. — 153 6.; Ounnos 3. PyGowuii Tap>xumacusia maki Ba Ma3MyH Oupiura: ®umnos. ¢aH. HOM. ... AucC.
— Tomkenr, 1994. — 134 6.; Mupzoxynos C. Kapunnom TuutapaaH Tap>KMMa acapllapHHHT JIEKCHK-CEMaHTHK
taakuku (T.KocumOekoBHUHr “CuHTaH KWind’ pPOMaHH TapKUMacu acocuaa): dunon. ¢gaH. HOM. ... TUC. —
Tomkent, 2000. — 155 6.; Spkunosa b. Typkuii Twinapaan Tapxumana TapuxXui KOJOPUTHUHT aKC STTHPHIMIIN
(Kupruz annom T.KocnmOexoBHUHT “CHHraH KUIUY® POMAHU TapKUMacu mMucoiuzaa): ®umon. ¢aH. HOM. ... JIUC.
aBroped. — Tomkent, 2002. — 25 6.; JlunpmanoB W. Kapmom TwinmapaaH 3moc TapKMMacuja MHJUTHHA Y3ura
xocnuKHUHT KakTta Tankuad: (“Llaxpuép” Ba “Macmnomima” TOCTOHJIAPUHUHT y30eKkdua Tap)KUMajaapu acocCHja):
®wton. ¢aH. HOM. ... auc. — Tomkent, 2005. — 150 6.;

11 9yesos M. Kepkem aynapMaHbiH Keiibip Teopusuisik Mocerenepi // Kepkem aynapMaHbIH Mocenenepi. Makananap
*kuHarel. — AnMatel: Kazak kepkem onebuer Oacmackl, 1957, Tamkano C.O. O mepeBojax W mepeBOAYMKAX. /
AynapMaHBIH JICKCHKA — CEMaHTHKAIBIK Mocelenepi: (Toxipuoernep, TOIFaHBICTAp, TOMIIBUIAyNap). — AJMATHL:
Foueiv, 1987; Hypeimes C.H. AOGaimplH aymapMa >KeHiHIeri ToxipubOecineH. — Anmater, 1954. — 105 6
AnmeicoaeB K.K. Kazak aymapMacheIHBIH TEOPHICH MEH TaXipuOeci: oKy Kypaibl. — Anmatel: Ka3zak yHUBEpCHTETI,
2001.-213 ©.

12 Alatoo academic studies. 2016. - Ne 2.

http://iaau.edu.kg/file?fl=file_ph2_ 2016.compressed_9037398472868706855.pdf
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Qoragalpoq adabiyotshunosligida badiiy tarjima muammolarini o‘rganish hali
to‘liq yo‘lga go‘yilmaganligini ta’kidlash joiz, binobarin, ba’zi ilmiy asarlar yoki
magolalarni hisobga olmaganda, sohani tadqiq etish darajasi va boshga tillardan
goragalpogchaga o‘girish ishlari hanuz yechimini kutayotgan dolzarb masalalardan
biri sanaladi. Qoragalpoq adabiyotyshunosligida Q.Jarimbetovning “XIX asr
goraqgalpoq lirikasi janriy xususiyatlari va rivojlanish tarixi”” (Nukus: Bilim, 2004);
Q.Orazimbetovning “Hozirgi goragalpoq lirikasida badiiy shakllar evolyutsiyasi va
tipologiyasi” (Nukus: Bilim, 2004), A.Hamidovaning “l.Yusupov ijodi va Yevropa
adabiyoti” (adabiy aloqalar va adabiy ta’sirlar masalasi) (Nukus, 1999),
D.Paxratdinovning “I.Yusupov lirikasida Sharq mumtoz an’analari” (adabiy
alogalar va ijodiy ta’sirlar) (Nukus, 2001), P.Allambergenovaning “Qoragalpoq
adabiyotida Maxtumquli an’analari” (XIX asr goragalpoq poeziyasi misolida)
(Nukus, 1999), O.Gayliyevaning “Mustaqillik davri turkiy xalglar lirikasida
shakliy izlanishlar va ularning tipologiyasi” (o‘zbek, goragalpoq va turkman
lirikasi misolida) (dokt. dissert. (DSc), Nukus, 2019), A.Hamidovaning
“l.Yusupov ijodi va Yevropa adabiyoti” (adabiy aloqalar va adabiy ta’sirlar
masalasi) (nomz. dissert. Nukus, 1999), M.D.Bekbergenovaning “Badiiy adabiyot
va tipologik alogalar” (Synergy: journl of ethics and governance. February- 2023),
“Badily tarjima nazariyasi” (o‘quv go‘llanma) (Nukus, 2005), “Qoragalpoq
adabiyotida an’ana, meros va badiiy tarjima ba’zi masalalari” (Nukus, 2004)
asarlarida qoragalpoq poeziyasi namunalarining boshga xalglar adabiyoti bilan
adabiy alogalari to‘g risida fikr yuritiladi, tarjima muammolari tahlilga tortiladi.

Bobning “Metaforalarni tarjima qilish strategiyalari” deya nomlanadigan
uchinchi faslida hozirgi goragalpog shoirlari lirik asarlari o‘zbekcha va inglizcha
tarjimasida badiiy vositalarni o‘girish strategiyalari masalasiga e’tibor garatiladi.

O‘zbek adabiyotshunosligida “Badiiy tarjimaning lingvostilistik hamda
lingvokulturologik  xususiyatlari”  masalalarini  o‘rgangan olim  Ulug‘bek
Yo‘ldoshev badiiy tarjima yo‘nalishida stilistik usullarni tarjima qilish tarjima
strategiyasi atamasini anglatishi, unga mos troplarni o‘girilayotgan tilga aylantirish
uchun metod va transformatsiya tanlanadi, degan mushohadani ilgari suradi.
Shuningdek, U.Yo‘ldoshev™ tarjima metodi, tarjima strategiyasi va tarjima
transformatsiyasi bir-biridan tafovutlanadigan kategoriyalar ekanligini tanigli olim
A.Xurtadon'* qarashlariga tayangan holda ta’kidlaydi. Shuningdek, u oz
mulohazalarini tasdiglash maqgsadida Kringsdan iqtibos keltiradi: “Tarjima
strategiyasi tarjimon magsadi kesimida yuzaga keladigan aniq tarjima masalalari
yechimini topish uchun tarjimon ongli ravishda tuzgan yashirin rejalaridan
iborat”™. Demak, olim aniglagan tarjima strategiyasi tarjimon faoliyatini tashkil
etishda loyihalashtiradigan rejalari kompleksini ta’minlashga xizmat giladi.

Ayonki, poeziyada lirik gahramon ichki kechinmalari so‘z yordamida ifoda
etiladi. Har bir ijodkor ruhiy holat-manzaralarni badiiy tasvir vositalari orgali

B IﬁynnomeB V. baguuii Tap)KMMaHUHT JINHIBOCTHIIMCTHK Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK XyCyCHUsTIapH. MoHorpadus.
Camapkanj: “Camapkasj JaBjiar 4eT TWUIap MHCTUTYTH Haumpuéry, 2022. — b. 70.

Y Hurtado A. La traductologia: lingiiistica y traductologia, Trans 1. 1996. — P.151-160.

15 Krings H.P. Translation problems and translation strategies of advanced German learners of French. Interlingual
and intercultural communication. — Tubingen: Gunter Narr, 1986. — P. 263-275.
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umumlashtiradi, umumkayfiyat emotsional ta’sirchanligini oshiradi. Shu boisdan,
she’riyatda shoir xilma-xil uslubiy birliklardan o‘rinli hamda unumli foydalanadi.
Stilistik tasvirlarning ichida eng faoli metafora sanaladi, adabiy tafakkurga
muqobil vosita individual talgin va falsafiy umumlashma bog‘lanishini
mustahkamlaydi. Metaforani tarjima qilish yuzasidan bir gator yondashuvlar
mavjud, xususan, rus olimi Ya.l.Retsker istilohni tarjima gilish to‘rt usulini tavsiya
etadi: 1. Alternativ muvofiq so‘z tanlovi, joriy strategiya asliyat tilidagi metafora
o‘girilayotgan tilda to‘la mos keladigan ekvivalenti mavjud bo‘lganda qo‘llaniladi;
2. Variativ mos kelish strategiyasi asliyatda metafora tarjima gilinayotgan tilda bir
nechta analoglari mavjud bo‘lsa, tagmatnga to‘g‘ri keladiganini tanlash vositasida
foydalaniladi; 3. Transformatsiya usuli asliyatda go‘llangan metafora asosini to‘liq
o‘zlashtirish, yani transformatsiyalash usuli hisoblanadi; 4. Kalkalash usuli
asliyatdagi metaforani so‘zma-so‘z tarjima gilish jarayonini tavsiflab beradi®.

Qoragalpoq shoiri T.Jumamuratovning “Bu dunyoning otgan yorug* tongi
ham...” she’rida falsafiy mushohada teranlashib, olam yaralishi, oy va quyosh, tun
va kun, inson va turmush, hayot mashaqqgatlari, inson xulg-atvori, ma’naviy
mezonlar, jumladan, mehr-ogibat, diyonat, sabr-qanoat fazilatlari ifodalanadi:

Hamme narse jup-jup bolip jaralgan,

Tun artman kun keledi tagida®.

Matnda tabiat bilan bog‘liq subyektiv tasavvurlar: tong, tabiat qonuni, tun,
kun muallif tomonidan jonlantirilib, badiiy tasvirlanadi. Shu o‘rinda shoir she’r
birinchi bandi to‘rtinchi misrasida “tun ortidan kun keladi hali ham” deya urg‘u
beradi, muvozanatda tavsiflangan g‘oyada bir jihat e’tiborni tortadi: ijodkor kun
ortidan tun keladi, deya tasvirlamaydi, balki tun ortidan kun kelishini ta’kidlaydi.
Metaforik birikuv ziddiyatdan (tun-kun) falsafiy umumlashma hosil giladi, shoir
nazdida, zulmatdan keyin vujudga keladigan yorug‘lik insoniyatga saodat keltiradi.
Yomonlik intihosi aslida ezgulik ibtidosini ta’minlaydi, muallif ishonch hamda
umid bilan tasvirlayotgan agidasida nurafshon bir dard zalvori bo‘y ko‘rsatadi.

Matn ikkinchi bandida ma’no quyidagicha umumlashtiriladi:

Ozin goyan sanaytugin adam jog,

Arislan jatir har jurektin ishinde.

She’r metaforalarga boy, unda har bir inson fe’l-atvori ma’no ko‘chish
usulida ochib berilgan. Bu olamda har xil xarakterga ega insonlar mavjud, ba’zilar
mol-davlatni baxt deya tasavvur etsa, ayrimlar kuch-quvvatni birinchi o‘ringa
go‘yadi, o‘zini “misli arslon” his giladi. Shoir hech kimsa o°zini ojiz sanamasligini
“gavhar-boylik”, “po‘lat-mustahkam”, “quyon-go‘rqoq”, “arslon-botir” metaforik
birikmalari asnosida ifodalaydi. Matnda anafora takrori ijodkor mahoratini
belgilaydi, jumladan, band misralari avvalida “birov” so‘zini gayta-gayta go‘llaydi,
joriy holat, bir tomondan, ta’kidni kuchaytirsa, ikkinchi tomondan, o‘quvchi
e’tiborini jamlashga yordam beradi. Odamzodga berilgan xislatlar uning gqanday
inson sifatida o‘zini-o‘zi shakllantirishiga darajasiga chambarchas bog‘lig.

18 penkep S1.Y. Teopus nepeBoa U mepeBoIYecKas IPAKTUKA. — M.: MesxyHapoubie otHomenus, 1974. — 237 c.
v Kymamyparos T. Apanra kequm opansin. — Hexuc, 2011.
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She’rni ingliz tiliga To‘maris Aziyeva “A shining dawn of the world” atamasi
bilan tarjima qgiladi, muallif matn umumiy mohiyatini saglagan holda “yargiragan
olam tongi” ko‘rinishida ingliz tiliga o‘giradi. Tarjimada “Night is followed by day
again” metaforalarni o‘girishda tarjimon so‘zma-so‘z tarjima usulidan o‘rni-o‘rni
bilan foydalangan. She’r inglizcha matnida o‘xshatish metaforalari uchun
tanlangan so‘zlar “diamond — gavhar, steel - po‘lat, lion — arslon” birliklari to‘g‘ri
foydalanilgan bo‘lsa-da, tarjimon uchinchi satrda “o°zini quyon hisoblaydigan
odam yo‘q” matnidagi “quyon” metaforasini “coward” so‘zi (qo‘rqoq) yordamida
variativ. mos kelish strategiyasiga yo‘naltiradi. Joriy holat tarjimon jiddiy
muvaffagiyatidan darak beradi, negaki, ingliz tilida go‘rquv hissini belgilashda
jismoniy holatni tasvirlashda “rabbit” (quyon) nisbati qgo‘llanilmaydi. Agar
goragalpog tilida hadik-go‘rquv ruhiyatini ifodalashda ‘“quyon” obrazi keng
go‘llanilsa, ingliz tilida jonivor yaxshi hayvon sifatida gadrlanadi. Tarjimada
takror usuli transformatsiyalash vositasi yordamida amalga oshirilgan.

Dissertatsiya ikkinchi bobi “Zamonaviy qoraqalpog shoirlari asarlari
o‘zbekcha va inglizcha tarjimasida o‘ziga xosliklar” deya nomlanib, unda
goragalpoq shoirlari ijodi o‘zbekcha va inglizcha tarjimasi giyosiy talgin gilinadi,
tarjimada muqobil so‘z tanlovi va obrazni gayta tiklashda tarjimon o‘ziga xos
mahorati ochib beriladi. Bob “Alternativ so‘z tanlashda o‘ziga xosliklar” deb
ataladigan birinchi faslida badiiy tarjimada so‘z va uning mazmun-mohiyati
xususida fikr yuritilib, mugobil so‘z tanlashda tarjimon mahorati tavsiflanadi.

Tarjimada so‘z muayyan vazifa bajaradi, matn o‘girilayotgan tilda ma’no
kitobxonga qulay va tushunarli, aniq va lo‘nda yo‘sinda yetkazib berish muhim
o‘rin tutadi. Shu boisdan, tarjimon asar tarjimasida asliyatga muqobil so‘zlarni
tanlay bilishi shart, binobarin, o‘girilayotgan matnda lug‘aviy konstruksiyalar
tanlovi poetik igtidorni tagozolaydi. Jumladan, qoragalpoq shoiri K.Karimov bir
qator she’rlari Salim Ashur, Rustam Musurmon tomonidan o‘zbekchalashtirilgan.
Albatta, har bir shoir tarjimada ijodiy va tarjimonlik mahoratini ishga soladi. Shoir
galamiga mansub “Ayledi” she’rini Salim Ashur o‘zbek tiliga o‘giradi, “Ayladi”
matnida muallif dunyo o‘tkinchiligi, inson taqdiri, hayot mohiyati, ibtido va intiho,
g‘am va shodlik yonma-yonligi, yaxshilik va yomonlik ziddiyatini tasvirlaydi.

O‘zbekcha tarjimada:

Falak kimni saru samon ayladi,

Ko‘nglimda har kuni fig‘on ayladi,

Ming yil quyosh nurin to‘kib zaminga,

Dashtu sahro-cho‘Ini rayhon ayladi®.

Tarjimon matnda she’r mazmunini saqlashga intilsa-da, ba’zi o‘rinlarda so‘z
to‘g‘ri ma’nosini keltira olmaganligi bo‘rtib ko‘rinadi, jumladan, asliyat birinchi
misrasi “Bul palek kimlerdi aman ayledi” tarjima jarayonida “Falak kimni saru
samon ayladi” tarzida o‘zgartirilgan. Ko‘rinadiki, qoragalpogcha “aman” so‘zi
o‘rnida o‘zbek tilida “samon” shakli go‘llanilgan, asliyatda tinchlik-omonlik
ma’nosi tarjimada o‘t-o‘lan mazmuniga o‘zgargan. Shuningdek, qoragalpogchada

18 Kopakannoxk mespustu. K.Kapumo mesprapu. Kopakanmox tunugan CanuM Amyp TapXKUMacu.
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mavjud mantiqiy ta’kid (bul) tarjimada tushirib qoldirilgan, matn originalida
“dashti, taw-taslard: rayxan ayledi” satrida “taw-taslard1” jumlasi tarjimada “sahro-
cho‘Ini” tarzida o‘girilgan. Asliyatda ko‘zga tashlanadigan uslubiy g‘alizlik
(dashti, taw-taslardi) o‘zbekchada yanada mavhumlashadi (dasht-sahro-cho‘l).
She’rning ikkinchi bandida “Alemge Keltirdi insan balasin” misralari ham
o‘zbekchada no‘to‘g‘ri tarzda “Olamga keltirdi tog‘larning toshin shaklida talgin
gilinadi. Yaratgan san’ati bilan vujudga kelgan inson aslida mo‘jiza, unda Olloh
Taolo qudrati o‘z aksini topgan. Tarjimon ma’no maxrajini tog‘-u-toshlarga
yo‘naltiradi. Bu xususiyatlar tarjimon so‘z quvvat-hofizasini aniq tasavvur
gilmaganini anglatadi, poetik g‘oya ifodasida hosil bo‘lgan nugsonlar o‘quvchini
chalg‘itadi. Originalda uchinchi shaxs — u tomonidan tasvirlangan tafsilot
“Gahinde shad qildi, ga tokti jasin tarjimada birinchi shaxs bayoniga “Odam goho
kuldi, goh to‘kdi yoshin” o‘zgaradi. Shu tariga tarjimon matnda go‘pol xatolarga
yo‘l go‘yadi, ba’zan so‘z ekvivalentini o‘zbekchada to‘g‘ri ifodalay olmasa, ayrim
holatlarda esa ma’no ustamasini boshga tomonga yo*naltiradi.

Bobning “Obraz va uning badiiy tarjima gayta tiklanishi” deb nomlangan
ikkinchi faslida zamonaviy goragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha
tarjimasida obrazni gayta tiklash jarayoni o‘ziga xosligi, asliyat va tarjima nisbati,
ijodiy malaka hamda tarjimon poetik mahorati nazariy sathda umumlashtiriladi.

Oz ijodida betakror tashbehlar, murakkab metaforalardan samarali
foydalanadigan S.Ibragimov she’riyati ma’no-mohiyatini anglash kitobxonga oson
kechmaydi, joriy holat badiiy tarjimada ham ziddiyatlar hosil giladi. Biroq
malakali tarjimon murakkab metaforaga qurilgan matnni teran anglaydi, uning
jozib ifodasini ikkinchi tilda gayta tiklaydi. Bu borada erkin ijodiy tarjimalari bilan
tanilgan R.Musurmon®® tajribasi jiddiy muvaffagiyatdan dalolat beradi, xususan,
uning o‘zbekchaga o‘girgan S.lbragimovning “Sokrat” atamasidagi she’ri tarjimasi
malakaviy jihatdan pishig-puxtaligi, stilistik vositalardan o‘rinli va unumli
foydalanilganligi, shakl va ma’no birligi saglanganligi bilan e’tiborni tortadi.
Tarjimada:

Bu jomni gayta qo‘lga olmas edi —

Qadr-gimmatidan jon aziz bo‘lsa,

Bu ulug® zot Suqgrot bo’Imas edi.

She’rda shoir inson hayoti va gadriyat mezonlari, borliq yaratilishi, hagigat va
adolatsizlik, mehr-ogibat va diyonat falsafiy manzarasini chizadi, ruhiyat tahlilini
metaforik obraz gatimiga singdiradi. Muallif matnda inson hayoti qay darajada aziz
sanalsa, gadr-qgimmati ham shunchalik giymatga ega bo‘ladi. Metaforik birikmalar
vositasida Suqrotni tilga oladi, asar lirik gahramoni — qariya obrazini buyuk
faylasuf qiyofasi bilan muvozanatda tasvirlaydi. Alloma donishmandligidan
hayratga tushgan shoir turmush mashaqgatlarini totgan, og-gorani ajratgan yoshi
katta insonni donolik timsoli sifatida tavsiflaydi. Mana shu xarakter Suqrotning
donishmandligi bilan qiyoslanib ko‘rsatiladi, obraz muallif ijodiy niyatini
o‘quvchiga yetkazishda badiiy vazifa o‘taydi, didaktik g‘oyani timsoliy ifodada
anglatish adabiy talgin emotsional bosimi hamda ekspressiv tezkorligini

19 U6parumos C. Myn ypracu. Y36ek Tunura tapxuma Kunrad P. Mycypman. — Tourkent: Ana6uér, 2021.
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ta’minlaydi. Sharqda azal-azaldan yoshi ulug® inson g‘oyat gadrlangan, milliy
mentalitetga muvofiq, gariyalarga ehtirom ko‘rsatish an’ana tusini olgan. Shuni
Inobatga olgan shoir Sharq va G*arbga xos obrazni parallel tasvirlaydi, munosabat
ottenkasi ikki qiyofani mugoyasalashga imkon beradi. Muallif uslubiy
izlanishlarini to‘g‘ri anglagan R.Musurmon stilistik vositalar asliyati — shakl va
mazmunni saqlab goladi. Matn originalida keltirilgan obraz “bu ulug® zot Sugrot
bo‘lmas edi” giyosiy talginida aslicha tarjima gilingan. Tarjimada satr avvalida
kelgan so‘zlar kichik harflar bilan boshlanadi, vaholanki, S.Ibragimov o‘z ijodida
goragalpoqg adabiy tiliga xos diakretik belgilar: nugta, vergul, chizigcha,
undovlarga umuman rioya gilmaydi, tarjimon ham bu holatni hisobga olgan. She’r
matni Gulnur Azbergenova tomonidan ingliz tiliga o‘girilgan:

He wouldn’t take a goblet in his hands again -

If his life was more valuable than his dignity,

and that elderly wouldn’t be Sokrat.

Tarjima erkin ijodiy usulda amalga oshirilgan, negaki, she’r matni boshida
“He wouldn’t take a goblet in his hands again” satrlarida “jamdi1” so‘zi inglizchada
“gadag-tostag‘an” shaklidagi ekvivalent bilan almashtirilgan. Aslida ingliz va
qoraqgalpoq tillari turli oilaga mansub, bir-biridan jiddiy tarzda tafovutlanadi. She’r
asliyatida “golina almas edi” davomiy fe’l shakli ingliz tiliga davomiy bo‘lmagan
fe’l “wouldn’t” bilan o‘girilgan. Ikkinchi satrda tarjimon ingliz tilida “if his” (agar
uning) so‘zini go‘shib, matn asosiy mazmunini chigarishga harakat gilgan.
Uchinchi misrada inglizcha tarjimada “and” so‘zi go‘shilib, “yana” ma’nosida
she’r ma’nosini saqlashga xizmat qgilgan. Ikkinchi bandda tarjimon ba’zi so‘zlarni
o‘zgartiradi, birog umumiy mazmunni saglab qoladi. Jumladan, “That is the
everlasting rule of the world” satrlarida orginal matndagi “tariygati” so‘zi o‘rniga
“gagiydas1” tushunchasini go‘llaydi. Biroq Kiritilgan o‘zgartirish ma’noni bir-
biridan uzoglashtiradi, binobarin, tarigat atama, goida umumiy leksik birlik
sanaladi. Tarigat arabcha “yo‘l” ma’nosini bildiradi, “qoida” esa “tartib-intizom”
mazmunini ifodalaydi. Tarjima jarayonida tarjimon qoragalpoqg tilida go‘llanilgan
ba’zi lug‘aviy birliklar mohiyatini aniqg tasavvur etolmaganligi ko‘zga tashlanadi.

O<zbek va ingliz tillaridagi asar tarjimasini giyoslaganda, Rustam Musurmon
she’rda ifodalangan murakkab metaforalarni shoirona gayta ishlab, tuyg‘u ogimini
badiiy tasvirlashda o‘z mahoratini namoyon etgan bo‘lsa, o‘zbekcha tarjimada
buyuk faylasuf Sokrat giyofasini gayta tiklashda ijodiy islohotlar giladi. U alloma
obrazini mustaqil ijodiy qgirralar bilan boyitadi, asliyat har bir gismi va lug‘aviy
zaxirasini teranlashtiradi. Tarjimon uzluksiz jarayonda g‘oyaviy mazmun va lirik
pafosni tubdan yangilaydi, ifoda originalligini tayin etishga intladi. Yosh tarjimon
Gulnur Azbergenova inglizcha tarjimalarida esa ijodiy tarjima shakliga urinish
ko‘zga tashlanadi, biroq o‘girilayotgan matnda ba’zan qoraqalpoqcha ayrim so‘zlar
ma’no jihatdan kamchiliklarga yo‘l qo‘yishi, natija o‘laroq uslubiy g‘alizliklar
yuzaga kelishi namoyon bo‘ladi. Joriy holat tarjimon yoshligi va tajribasizligi,
she’riyat namunalari amaliy sathda dastlabki marotaba qoraqalpoq tilidan ingliz
tiliga o‘girilayotganligi bilan tavsiflanadi.

Dissertatsiyaning “Qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha
tarjimasida milliy koloritni gayta tiklash masalalari” deb ataladigan uchinchi
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bobida hozirgi goraqgalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha tarjimasida
milliy koloritni gayta tiklashda tarjimon milliy-tarixiy bo‘yoqdorlik bayoni, milliy-
maishiy leksika go‘llanmasi, toponomik atamalar boshqga tilga o‘girish jarayonida
foydalanilgan usullar, metodlar va strategiyalar hagida mushohada yuritiladi.

Bobning “Tarjimada tarixiy-milliy kolorit bayoni” deya nomlanadigan
birinchi faslida goragalpoqg shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha tarjimasida
tarixiy vogelik, milliy urf-odatlar, an’ana, qadriyatlar bilan bog‘lig tushunchalarni
bir tildan ikkinchi tilga o‘girish jarayonida tarjimon poetik mahorati tavsiflanadi.

Joriy kunda “Qaragalpagstan hawazi” gazetasida muntazam ravishda e’lon
gilinayotgan asarlar badiiy tarjimasi zamonaviy qoragalpoq shoirlari ijodini keng
targib etish va jahon miqyosida ommalashtirishga mustahkam zamin hozirlaydi.
“Qoragalpoq poeziyasi xorijiy tillarda” rubrikasi ostida G.Dauletovaning turkum
she’rlari ingliz tiliga tarjima qilindi. Shoiraning “O°zbekiston — ona diyorim”
atamasidagi she’rida ona zamin, inson kindik qoni to‘kilgan maskan, vatan
tuprog‘i, mehr-oqibat, saxovat, diyonat xislatlari ta’riflanadi. Murabba shaklida
bitilgan matnda milliy koloritni tasvirlash asnosida goragalpog xalgining
mehmondo‘stligi, ona vatanga bo‘lgan sadoqat tuyg‘usi tahlil obyektiga aylanadi:

Jigitleri kokpar, 1lag oynaydi,

Aq altin, sar1 altin girman toyinda.

Satrlarda qoragalpoqg xalgi azal-azaldan dehqonchilik va chorvachilik bilan
shug‘ullanib kelgani, hosil to‘ylarida kokpar, ilaq kabi xalg milliy o‘yinlari tashkil
gilinishi obrazli tasvirlangan. Qoragalpoq xalgida ko‘kpar, ilag o‘yinlari gadim
zamonlardan buyon mashhur bo‘lgan. O‘yin otlig bir nechta vyigitlar guruhi
ishtirokida tashkil gilinadi. Musobagani boshlash ko‘kparchi yigitlar belgilangan
chiziq oldida saflanishadi, chizig 50-60 gadam joyiga ko‘kpar tashlanadi. Odatda,
ko‘kpar tortishuviga echki yoki serka go‘yiladi, belgilangan chizigda turgan
chavandozlar o‘rtaga tashlangan echki yoki serkani olish uchun bellashadi. Shoir
o‘z she’rida zikr etilgan o‘yinni tavsiflab, goragalpoq chavandozlari obrazini
yaratadi. Matnni G.Azbergenova shunday inglizchalaydi:

We live near the coast of Amudarya

We graze the cattle at the hills.

The chaps play kokpar and ilaq

White gold, yellow gold in the harvest festival®.

Tarjimon, odatda, ijodiy tarjima usulidan foydalanadi, asliyat mohiyati va
mantig‘i inglizchada to‘liq saglangan, deyishga yetarlicha asos mavjud! Birog
shunga garamasdan, tarjimon qoraqalpoq leksikasida uchraydigan ba’zi iboralar
ingliz tilidagi ekvivalentini topmay, ularni she’r matnida gqanday keltirilgan bo‘lsa,
shunday so‘zma-so‘z tarjima qiladi. Jumladan, G.Dauletova she’rda qoraqalpoq
milliy o‘yinlari nomlarini ko‘kpar, ilaq tarzida qo‘llasa, tarjimada ham shu
atamalar aks etgani kuzatiladi. VVaholanki, bu ikki tushuncha ingliz o‘quvchisiga
tushunarsiz bo‘lishi mumkin, shu boisdan, keltirilgan so‘zlar to‘g‘risida izoh
berilsa magsadga muvofiq bo‘lardi. Joriy holat tarjimon faoliyatidagi kemtiklikni

2 Kapakanmak aneousars! razeracsl. 2023-xbut 31-urosib KYHru canbiga “Kapakainak 1moasuschl meT twniepie”.
Aynapmambinap I'.CelitHusizoBa xom I'. A3beprenoanap.
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belgilaydi, negaki, har bir xalg madaniyati, milliy folklorida uchraydigan o‘yin
boshga xalglarda bo‘lmasligi mumkin. Shunday ekan, milliy arealga bog‘liqg
so‘zlar izohli lug‘atini qo‘shimcha ta’minlash tarjima giymatini yanada oshiradi.

Faslda goragalpoq shoirlaridan X.Dauletnazarov, J.O‘teniyazov ijodi o‘zbek
va ingliz tilidagi tarjimalari giyosiy talgin gilinib, tarjimon tarixiy-milliy koloritni
ifodalashdagi poetik mahorati, foydalanilgan usullarga ham oydinlik kiritiladi.

Bobning ikkinchi faslida “Tarjimada milliy libos nomlarini aks ettirish”
to‘g‘risida mushohada yuritiladi, nazariy umumlashmalar chiqgariladi.

Badiiy tarjimada milliy-maishiy leksika ikkinchi tilda to‘g‘ri va aniq ifoda
topishi muhim masalalardan biri hisoblanadi. Qoragalpog‘iston xalg shoiri
I.Yusupovning “Cho‘girma” nomli she’ri o‘zbek va ingliz tillariga o‘girilgan,
poetik matnda goragalpoq milliy bosh kiyimi xususida so‘z boradi. Shoir milliy
bosh kiyim o‘ziga xos tarixiy asoslarga egaligi, bu hagda afsona va rivoyatlarni
tinglaganini ta’kidlaydi. Hozirgi paytda milliy-maishiy atamaga aylangan
cho‘girma qoragalpoq xalqi orasida har kuni kiyilmaydi, odatda, bayram
tantanalarida, folklor tadbirlarida foydalaniladi. Milliy kuy ijrosi jarayonida
jirovlar uni boshiga kiyishadi. Tarixiy-milliy koloritni quyuglashtirish magsadida
muallif bosh kiyimini oz nomi bilan ataydi, negaki, cho‘girmada millat arsenaliga
oid garashlar tizimi mavjud! She’r ikkinchi bandida milliy libos hozirgi kunda
mavjudligi, qoragalpog xalqgi orasida “telpek”, ‘“qurash” tarzida ham
go‘llanilayotganligini alohida ta’kidlab o‘tadi®.

I.Yusupovning yugorida tahlilga tortilgan she’ri Shuhrat tomonidan o‘zbek
tiliga o‘girilgan. Tarjimada tarjimon qoragalpoq tili fonetikasi va leksikasini
hisobga olgan, she’r matnini imkon qadar asliyatga yaqinlashtirishga harakat
qilgan. Ikki nusxa muqoyasasi, ba’zi o‘rinlarda uchraydigan fonetik o°ziga xoslikni
istisno gilganda, asliyat va tarjima o‘rtasida jiddiy tafovut kuzatilmaydi. Negaki,
ikki til ham turkiy gardosh tillar oilasiga mansub, umumiy manzara bir-biriga
mushtarak tamoyillarni hosil giladi. Xususan, she’r matnini boshqaradigan milliy
libos o‘zbek tilida fonetik o‘zgarishga uchrab, “cho‘girma” ko‘rinishida
go‘llaniladi. Ikki matnda hamohang “sh” undoshi “ch” undoshi, “o*” unli tovushi
“0°” tovushi, “e” tovushi “a” unlisi bilan berilishi fonetik gonuniyatni anglatadi.

Gulnur Azbergenovaning inglizcha tarjimasi shunday jaranglaydi:

“Qur lifestyle is getting modern, so

Clothing changed a newer style, too

If | tell stories heard about you

The main head clothing of ancestors”

Tarjimada tarjimon cho‘girma atamasiga muqobil so‘z tanlamaydi, uni “The
main head clothing of ancestors” tarzida “ota-bobolar bosh kiyimi” deya
umumlashgan nom bilan ta’riflaydi, ma’noni saqlashga intiladi. O‘zbekcha va
inglizcha tarjimalarni originalga solishtirganda, ikkala tilda ham badiiy mantiqga
urg‘u berilganligi ayonlashadi. Agar originaldagi aniglik, mantiqgiy izchillik o‘zbek
tilida to‘g‘ri ifodalangan bo‘lsa, ingliz tilida esa jarayon o‘zgaruvi ko‘zga
tashlanadi. Joriy holat asosiy omili ingliz tilining qoragalpoq tilidan jiddiy

2 IOcymnos U. Keyunneru keH nynes. Koceikiap. — Hekuc: Kapakammakcran, 1989. — B. 32-33.
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tafovutlanishi, har bir til o‘ziga xos grammatika va leksika zaxirasiga bog‘ligligi
bilan tushuntiriladi. Shu nugtayi nazardan garaganda, tarjimonlar “Cho‘girma”
she’rida qo‘llanilgan arxaizmlar, istorizmlarga xos goragalpoq milliy-maishiy
leksikasi o‘zbekcha va inglizcha tarjimasida alternativ so‘z tanlash vositasida
original matn tarixiylik tamoyillariga tayanganligini kuzatishimiz mumkin. Birog
joriy holatda milliy-maishiy leksikaga izoh berilishi magsadga muvofiq sanaladi.

Shuningdek, faslda I.Yusupov, K.Karimov ijodi o‘zbekcha va inglizcha
tarjimasi qgiyosiy talgin gilinib, tarjimonlar Salim Ashur, Omon Matjon, Yangiboy
Qo‘chqgorov, Shuhrat tarjimachilik faoliyatidagi ijodiy izlanishlar tavsiflanadi.

“Badily tarjimada toponomik atamalarni  transkripsiya va
transliteratsiya usulida o‘girish masalalari haqgida” deya nomlanadigan
uchinchi faslda hozirgi goraqgalpoq shoirlari ijodi o‘zbekcha va inglizcha badiiy
tarjimasida toponomik atamalarni o‘girish jarayonida go‘llanilgan usullar hagida
mushohada yuritiladi.

Har bir tarjima asar ikki milliy adabiyot bir-birini boyitib borishiga xizmat
giladi, shu bilan barobar, biri ikkinchisi tarixi, o‘ziga xos milliy koloriti, milliy
uslubi bilan alogador yashash sharoiti, tili, e’tiqodi, madaniyati va urf-odatlari
bilan yagindan tanishadi. Tarjima sohasida olib borilgan ilmiy-tadgiqot ishlariga
nazar solsak, tarixiy vogelik, tarixiy shaxslar, jo‘g‘rofiy makon-yurt atamalari
nomlarini badiiy talgin qgilish murakkablik hosil etishiga guvoh bo‘ldik. Shunday
ekan, tarjimada bu usullar ganday vujudga keladi va ular gaysilardan iborat, degan
hagli savol tug‘iladi. Savolga javob axtarish mobaynida olim G*.Rahimovning
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kitobida shunday ma’lumotlarga duch keldik va
ularni asl holicha keltirishni magsadga muvofig hisobladik: “Transkripsiya va
transliteratsiya usuli. Transkripsiya usulida soz talaffuz shakli, transliteratsiyada
esa uning grafik formasi gayta ijodiy yaratiladi; aniglashtirish usuli. Joriy holatda
aniglashtirish asl nusxadagi keng ma’noni tor ma’noda ifodalashni anglatadi;
generalizatsiya (umumlashtirish — asliyatdagi tor ma’nodagi so‘zni tarjimada keng
umumlashtiruvchi boshga bir so‘z bilan almashtirish); modulyatsiya (original
matndagi leksik birliklar ma’nosini badiiy tarjimada kuchaytirib berish usuli)®.

Qoragalpoq shoiri X.Dauletnazarovning “Agqshakol” she’ri Muzaffar Ahmad
tomonidan o°zbek tiliga o‘girilgan. ljodkor adabiy talginida gisqa kenglik tasviri
ustuvor bo‘lsa-da, bu she’rda joy nomlari aniqligi, mashhur shaxslar ismi faol
go‘llaniladi. Joriy holatda shoir poetik suvrati aniq bir tadgigot obyektiga
yo‘naltiriladi, badiiy umumlashma yorqginligi esa muallif pozitsiyasini belgilaydi:

Tarixing kuylasa ne-ne asrlar,

Sado bergay necha qo‘rg‘on-qasrlar,

Yozilib, aytilib ko‘p taxmin-sirlar,

Ulug‘lab, dong‘ingni yoygan Oqchako‘1!*®

She’r matnida tarjimon transkripsiya va transliteratsiya usulidan foydalangani
ayon bo‘ladi. Shoir bu usullarga individual-ijodiy tarzda yondashgan va Aqchako‘l
hagida o‘y-xayollar jamlangan asar o‘zbekcha variantini yaratgan. Tarjimon

2 Paxumos F. Tapxkuma Hazapusicu Ba amanuéru. — T.: V36ekucron mMummii sHuuknonenuscu, 2016. — b, 129-132.
B WwWw.ziyouz.uz. Xonua JlaBnatHa3apos
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Agchako‘l atamasi avvaldan mavjud bo‘lganligi, uning Qoragalpog‘iston hududida
joylashganligi, Qizilqum bilan bog‘lig o‘rinlar, Agchaxon shahri, Bo‘ston shahri,
Qoratau tog‘i, Ayazqal’a joy nomlarini tarjimada aniq belgilagan, atamalarni
lingvopoetik va lingvostilistik talgin qilish yordamida badiiy tarjima gilishga
intilganligi ko‘zga tashlanadi. M.Ahmad Qizilqum atamasini o‘zbek tiliga
o‘girganda fonetik va stilistik moslashuvchanlik tamoyiliga murojaat gilgani
ma’lum bo‘ladi. Aqchako‘l joylashgan o‘rnini anig ko‘rsatish uchun
Qoragalpog‘iston Respublikasi nomini aniq ko‘rsatadi va faktik ma’lumotlar
beradi. Tarixiylik tamoyilini rahbarlikka olgan tarjimon jo‘g‘rofiy hudud
atamalarini oydinlashtiradi, Aqchako‘l gadimiy tarixiy ma’lumotlarini puxta
o‘rganadi, she’riy tarjima matni ta’sirchanligini oshiradi. Tarjimon shoir ifoda
uslubini saglashga harakat giladi, toponomik atamalar tarjimasida transkripsiya
usulidan foydalanishda fagat shakl muvofigligi, fonetik xususiyatlar cheklanmaydi,
tarixiy jo‘g‘rofiy hudud, toponimlar xususida imkon doirasida qiziqarli, ta’sirchan
tasvirda bayon qilishga harakat giladi. Natija o‘laroq asliyat va tarjimada tarixiy
kolorit quyuqglashib, gorishiq holda ruhiyat realizmini gayta tiklashga yo‘l ochadi.
Umuman, hozirgi qoragalpoq shoirlari ijodini jahon va turkiy xalglar tillariga
o‘girish tarjimonlar oldiga kechiktirib bo‘lmas dolzarb vazifalarni ko‘ndalang
go‘yadi, ijodiy ifoda uslubiga hamohanglik, tarjimon poetik mahorati, tarjima
malakasini to‘lig o‘zlashtirish milliy adabiyotni jahon madaniyatiga bog‘laydi. Shu
nugtada, ijodkor-shoir va ijodkor-tarjimon hamkorligi muhim omil hisoblanadi.

XULOSA

Yugoridagilarni umumlashtirgan holda, ta’kidlash joiz, hozirgi qoragalpoq
shoirlari ijodini ingliz va o‘zbek tillariga o‘girishda tarjimon poetik mahoratiga
bag‘ishlangan dissertatsiyada olib borilgan tadgiqot natijalari hamda yakunlari
bo‘yicha kelingan ilmiy-nazariy xulosalar quyidagi ravishda umumlashtiriladi:

1. XXI asr global munosabatlar keskinlashayotgan sharoitda axborot hajmi
kengayishi, turli-tuman xalg va davlatlararo madaniy-siyosiy, ijtimoiy-igtisodiy
alogalar kuchayishi tarjima san’atiga ehtiyojni yanada oshiradi. Shu nugtayi
nazardan, goragalpoq ijodkorlari asarlarini dunyo hamda Sharq xalqglari tillariga
badiiy tarjimasi milliy adabiyot jahon hamjamiyatiga tanilishi va ommalashuviga
zamin hozirlaydi. Binobarin, hozirgi qoragalpoq shoirlari ijodi shu paytgacha rus
va turkiy tillarga o‘girilgan, biroq xorijiy tillar, shu jumladan, inglizchaga tarjima
gilinmagan edi. Tadgigot obyekti sifatida tanlangan mavzu yangilik hosil etadi.

2. Jamiyat, madaniyat va adabiyot ma’naviy takomilida badiiy tarjima
salmogli o°rin tutadi, shu boisdan, azal-azaldan badiiy tarjima malakasi
adabiyotshunoslar, tilshunoslar hamda psixologlar e’tiborini o‘ziga jalb gilgan.
“Tarjima” istilohi bir tilda mavjud muayyan matnni ikkinchi tilda gayta tiklash,
yangicha badiiy nutq atmosferasida takroran yaratish jarayonini ham tavsiflaydi.

3. Turli-tuman millatlar madaniy hamkorligi, adabiy alogalari vositasi sifatida
tarjima asoslari qgadimiy davrlarga borib tagaladi. Manbalarga muvofig,
“Dragomonlar” deya ta’riflanadigan ibtidoiy tarjimonlar faoliyati eramizgacha uch
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ming yillar avval gadimiy Misrda vujudga kelgani, misrliklar va nubiyaliklar
o‘rtasida o‘zaro munosabat rishtalarini o‘rnatishga xizmat gilgani ayonlashadi.

4. Turkiy adabiyotshunoslikda badiiy tarjima masalasi badiiylik mezonlari
asnosida muayyan ilmiy yo‘nalishlarda tadqiq gilinadi, vaholanki, qoragalpoqg
estetikasida badiiy tarjima muammosini o‘rganish hanuz-hanuzgacha izchil yo‘lga
go‘yilmaganligini ta’kidlash joiz. Ba’zi ilmiy asarlar yoki magola-tezislarni
hisobga olmaganda, boshga xalglar adabiyotidan goragalpogchaga badiiy tarjima
gilish san’ati nazariy sathlarida ilmiy bo‘shliglar mavjudligi yaqgol ko‘zga
tashlanadi.

5. Tadgigot mobaynida metaforani tarjima qilish jarayoniga bir qator
yondashuvlar uchrashi olimlar ilmiy asarlari asosida dalolatlandi. Shu ma’noda,
matnni o‘zbek va ingliz tillariga o‘girish uslubiyatini bir-biriga mugoyasa
gilganimizda, ularda tarjimon muqobil so‘z tanlovi, variativ moslashuvchanlik,
transformatsiya, kalkalash strategiyalaridan samarali qo‘llanilganligi kuzatiladi.

6. Zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy
tarjimasi mugoyasasida bir tildan ikkinchi tilga o‘girish tajribasida gardosh xalglar
tili, e’tigodi, madaniyati va adabiyoti mushtarakligi badiiy tarjima jarayonida
mugobil so‘z tanlash inglizchaga nisbatan oson ekanligi ma’lum bo‘ladi. Biroq
shunga garamasdan, har bir xalg milliy koloritini belgilaydigan leksikani ingliz
tiliga o‘girishda alternativ yoxud ekvivalent so‘zlar qo‘llash muhim ahamiyat kasb
etishi matn tarjimasi ba’zi namunalari vositasida mantiqiy jithatdan dalolatlandi.

7. Hozirgi qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy
tarjimasi giyoslanganda, ularda gahramon obrazi va badiiy mohiyatni gayta
tiklashda har bir tarjimon individual mahoratidan kelib chiqgan holda muallif ifoda
uslubini saglashga intilishini ko‘rish mimkin. Joriy holat dissertatsiyada I.Yusupov
hamda S.lbragimov poetik asarlari tarjimasi misolida nazariy umumlashtiriladi.

8. Hozirgi qoragalpoq shoirlari asarlarini o‘zbekchaga o‘girishda asliyat
o‘ziga xos tarixiy va milliy davr koloritini aks ettirishda, asosan, tarixiylik
tamoyiliga tayanilgan, zamonaviy andozalarga mos ifoda tanlangan, til fonetik
gonuniyatlari hisobga olingan. O‘zbek-goragalpoq tillari leksik, grammatik,
fonetik mushtarakligi tarjimonga adekvat tarjima gilish uchun qulaylik tugdiradi.

9. Zamonaviy qoragalpoq shoirlari asarlari o‘zbekcha va inglizcha badiiy
tarjimasi mugoyasasida ingliz tiliga o‘girishda muvaffaqiyatlar barobarida ba’zi
kamchiliklarga yo‘l go‘yilganligi aniglandi, xususan, o‘rinsiz, asliyatga mos
kelmaydigan jumlalar go‘llash, asosiy tushunchalarni tushirib qoldirish, ifodada
uslubiy g-alizlik belgilari mavjudligi masala mohiyatini yanada oydinlashtiradi.
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BBEJIEHHUE (anHoTauus noxkropa ¢puiaocodekux Hayk (PhD))

AKTYaJbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. B Teopuu u
ACTETUKE MHUPOBOTO JIMTEPATYpPOBEIICHUS BCETa YACIAIOCh CEPhe3HOE BHUMAHUE
XYyJI0’)KECTBEHHOMY TI€PEBOJy, TCOPUM M IIPAKTHKE TMEPEeBOAa, MOCPEIHHUYECCKON
poi U (PYHKIIMOHAJILHOMY 3HAUYEHHIO XYJI0)KECTBEHHOTO IEepeBOJia B KOHTEKCTE
auTepaTypHbIX cBsize. CremoBaTenbHO, OMNPEACIICHHE METOJAOB U IIPUEMOB
XYJ10’)K€CTBEHHOTO nepeBo/a, YCTaHOBJICHHE CTEIICHHU MPaKTHYECKOMN
pa3pabOTaHHOCTH TPOOJIEMBI, HM3YYCHHE ITOITHYECKOTO MAcTepCTBa aBTOpa M
CTWJISI BBIPOKCHHSI TIEPEBOMUYMKA B CIIOKHOW B3aMMOCBSI3M HMMEIOT aKTyaJlbHOE
HAay4YHO-TIPAKTUYECKOe 3HaueHne. Kpome TOro, NpHHIMIBI XYyT0KECTBEHHOTO
MepeBo/Ia, OIICHKAa CIIOCOOHOCTH TIEPEeBOJYMKAa B MPOIECCE BOCCO3IAHUS
OpWUTHHAIBHOTO TPOU3BEACHHUS Ha BTOPOM SI3BIKE, KOMIUICKCHOE H3YYCHHE €T0
OPUTHHAIBHOTO TIOJIX0/Ia K TEKCTY TaKKe B OIMPEACIICHHON cTerneHn (pOopMUPYIOT
Hay4HbIE TOTPEOHOCTH.

B mupoBoil nmureparype KylbTypa, HUCTOPHS, TPaJUIMH, o0pa3 XKU3HU U
IICHHOCTH  KaXJO0T0 HapojJa HaXOIAT CBOE  OTpakeHHE  IOCPEIACTBOM
XYyJI0’)KECTBEHHBIX ~ TPOMU3BEJICHHUM, TJ€ HAIMOHAJbHBIE OCOOCHHOCTH U
YHUBEpCAJIbHAs CYIIHOCTh peagu3yloTCs Ojaromaps OIBITYy IIepeBoja U
JUTEPATypPHBIX  CBs3e.  MEXKBA3BIKOBOE  TEHETHYECKOE W KOHTAKTHOE
COTPYJIHHUYECTBO YKPEIUIICT pPa3BUTHE XYI0KECTBEHHOM CHCTEMBI, TOTJIa Kak
JUTEPATYPHBIA TIEPEBOA, KaK ocobas ¢opMa JIHTEpaTypHBIX CBsI3€H, BBIHOCHUT
B3aMMHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh HA TOBECTKY MHS. XYI0KECTBEHHBIA TEPEBOJT
CUMTACTCSI BBICOKMM BHJIOM  HCKYCCTBA, MPEAOCTABIISIONIAM  YUTATEIIO
BO3MOYKHOCTh YHMTaTh TEKCT Ha POJHOM SI3BIKE. YCIEX TEPeBOJa MPOW3BEICHUS
3aBUCUT OT TIO3THYECKOTO0 MAaCTEepPCTBA TIEPEBOMUYMKA, KOTOPBIH TIEPEHOCUT
IIEJIOCTHBIH XYIO0KECTBCHHBI CTHJIh B CO3HAHWE W BOOOpaXKEHUE YMTATEII,
YYUTBIBAs CII0KHOCTH TBOPYECKOTO Mpoliecca.

B nepuon HanuoHaIbHOM HE3aBUCMMOCTH B HAIEH CTPaHE OTHOIICHUE K
HayKe, KyJIbType U UCKYCCTBY ObLIO KOPEHHBIM 00pa3oM OOHOBJIEHO, M Oyiaromaps
mocjeA0BaTeIbHBIM pedopMamM, MPOBOIUMBIM JJIT (POPMHUPOBAHUS M YKPEIIICHUS
HaBBIKOB YTCHHUS, IPAKTHMUYECCKH TOJHATHIX Ha YpPOBEHb TOCYyAapCTBEHHOMU
MOJIMTUKY, HICHHOE HamlpaBjeHHWE, TEMAaTHYECKOEe CoJep)KaHue M (UiIocodcKo-
HMHTEIJIEKTYaJIbHBINA IMOTCHIMAN XYA0KECTBEHHON JTUTEPaTyphl NPT Ha HOBBIN
YpOBEHb. B yCI0BUAX I100aTBHOTO HANPSHKEHHUSI B MEPOBOM COOOIIIECTBE «ITEPE]T
HaM{ CTOUT BaKHEHIas 3aj1ada — BBIBECTH PaOOTY IO MOMYJISIPU3AIMKA YTCHUS U
YKPETUICHUIO JIFOOBH MOJIOAEKH K KHUTAM, a TAKXKE WX JYXOBHOTO HMMYHHUTETA Ha
HOBBI odTam»'. Dra 3aada MOMUEPKUBACT OOMIECTBEHHYIO 3HAYMMOCTH
XYJI0KECTBEHHOW JIUTEpaTyphl, BKJIIOYas HCKYCCTBO IIepeBOJa, B CHUCTEME
neHHocteii. Kpome Toro, mnpu3HaHWE KyJIbTYPHOTO COTPYIHUYECTBA MEXKIY
auTepatrypamMu  Kak (akTopa mporpecca, a TakKe ONpeNeJeHUE PpOoJU
XyJIO)KECTBEHHOTO TIepeBoJa B  00O€CTeueHUH OONIHOCTH  HAIMOHAJIBHBIX
JUTEPATYp, COBEPIICHCTBOBAHWE TBOPYECKOTO BIUSHUS W THUIOJOTHYECKOU

! Mupsuées 1II.M. TaHkuauii TaxJgwi, KaThUil TapTUO-WHTH30M Ba IIAXCHH KaBOOrapiuk — xap Oup paxOap
(aoNMATHHUHT KyHJAJIMK Koujgacu Oyiaumm kepak. — TomkeHT: Y36ekucton, 2017. — Bb. 47.
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CUCTEMBbI MOJIOKUTEIBHO BIMSIOT HA HAYYHO-UCCIIEIOBATEIIbCKYIO AEATEIbHOCTD B
JTAHHOM HarpaBJICHUU.

Ceronnst peopMupoBaHUE IEpeBOAa XYIO0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN B
COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIMH CTaHJApTaMH, Y4Y€T €ro YHHUKAJIbHbIX
OCOOEHHOCTEM, BOCCTAHOBJICHHME OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa Ha JIPYrOM SI3bIKE C
y4acTheM KBaIU(UIMPOBAHHBIX CHEIMAIMCTOB U MHTETpalusi 3TOro mpolecca B
KOHTEKCT TIOPKOSI3bIYHONW U MUPOBON XYJI0)KECTBEHHOM CHCTEMbl UMEIOT Hay4YHO-
npakTUieckoe 3HaueHue. [Ipu 3ToM KyJbTypHO-TIPOCBETUTEIBCKUE U COLIMAIBHO-
SKOHOMMYECKHE CBSI3M MEXAY OpaTCKUMU HapoJaMu YKPEIUISIOT B3aUMHOE
JIOBEpUE U JIPY>)KECTBCHHBIC OTHOIICHHUS, M TaKUM O0Opa3oM, KOMILIEKC
JUTEPATYPHBIX CBSI3€H, BaXKHBIM 3BEHOM KOTOPOTO SIBJISIETCS XYH0KECTBEHHBIN
MEepPEBO/I, U3YUYEHHE MACTEPCTBA MEPEBOAUYUKOB U MPUHIIMIIOB MEPEBOJIa C IPYTrUx
S3bIKOB B CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOM AaCMEKTE, CIOCOOCTBYET OIpESICHUIO
MEPCIEKTUBHBIX HAINIPABIICHH JINTEPATYPOBEACHUS.

Vkassl [Ipesunenta Pecriyonuku Y30ekuctan ot 28 siuBaps 2022 roma Ne
VII-60 «O Ctpateruu pa3BuTHUsi HOBoro Y3o0ekucrtana Ha 2022—2026 roap», oT 6
ceHTsi0pst 2019 roma Ne PF-5812 «O nomogHUTENBHBIX MEpax IO JalbHEeUIeMy
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI MPOHECCUOHATBHOTO 00pa30BaHU», OT 8 OKTAOPS
2019 roma Ne VII-5847 «O06 ytBepxkaenun KoHIeniuu pa3BUTHS CHCTEMBI
BbICIIEr0 oOpaszoBanus PecnyOnuku VY306exkuctan g0 2030 roma», a Takxke
[ToctanoBnenuss Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y36ekucran ot 17 ¢eBpans
2017 roma Ne VII-2789 «O mepax mo JampHEWIIEMY COBEPLICHCTBOBAHUIO
JEATEIbBHOCTH AKaJeMUM HAayK, OpraHU3alliu, YIPaBJICHUS U (PUHAHCHUPOBAHUS
Hay4HO-UCCleI0BaTeabCKuX padot», or 12 mas 2018 roma Ne VII-3721 « OO
OpraHu3aly Cpear MOJOJIECKHU KOHKYPCOB JIFOOUTENECH KHUTH B ILIEJISIX HIMPOKOTO
M3YUYEHHUS U MPOMOTaHIbl TBOPUECKOTO HACIIEIUS HAIIUX BEJIUKUX YUEHBIX, TOATOB
u Mbicautenei», oT 11 urons 2019 roga Ne VII-4391 «O mMepax 1o BHEAPEHUIO
HOBBIX MPHUHIIUIIOB YIPAaBJIEHUS B CHUCTEMY BBICIIETO U CPEAHETO CIENHAIBHOTO
obpazoBanus», oT 6 Hos0pst 2020 roga Ne VII-4884 «O momoJIHUTENBHBIX Mepax
M0 JAJIbHEUIIIEMY COBEPIIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMbI 00pa30BaHUS M BOCTIUTAHUS, OT
10 nmexabps 2012 rtoma No VII-1875 «O wmepax mo paibHEHIeMy
COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMbI M3YYEHUsS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB», OT 20 ampess
2017 roga Ne VII1-2909 «O mepax mo nanpHEHIIEMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBaHus», oT 5 utoHs 2018 roga «O JOMOJHUTEBHBIX MEpax IO MOBIIIECHUIO
KaduecTBa oOOpa3oBaHWsS B  BBICIIUX OOpa3oBaTEbHBIX  YUPEKICHUSIX U
0o0eCTieYeHUI0 WX  aKTUBHOTO  y4acTHUs  OCYIIECTBJISIEMBIX B  CTpaHe
HIMpOKOMAacIITaOHBIX peopmax», a Takxe oT 19 mas 2021 roga Ne VII-5117 «O
Mepax II0 TMOJHATHI0O Ha KAa4eCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JACATEIBHOCTH IO
MONYJISIpU3allMi U3y4YeHUsT UHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOnuke Y30ekucran» u
JIpYrUe HOPMATHBHO-TIPABOBBIE aKTHI, PETYIHPYIONIME NaHHYIO cdepy, CIyxKar
ONPEAEIEHHOW OCHOBOM ISl Peaji3allii TOCTABJICHHBIX 33/1a4.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHUA
HAYKH W TeXHOJIOTuii pecny0auku. J[uccepranmonHass paboTa BBIMOJHEHA B
paMKax MPUOPUTETHOTO HAIMPABICHUS PA3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTHI pecTyOInKu
«@OopMUPOBAHUE CUCTEMBbl MHHOBALIMOHHBIX WJEW W MyTEH UX peaav3aluul JJis
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MH(POPMALIMOHHOTO O0IIECTBAa U IEMOKPAaTHYECKOTO IOCYAapCTBa B COLMATBHOM,
IPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYyJIbTYPHOM, JTyXOBHO-IPOCBETUTEIBCKOM
Pa3BUTHI.

Crenenbr M3yYeHHOCTH TMpolOjaeMbl. B  MHpOBOM U TIOPKCKOH
JUTEPATYPOBEIUECKOW HAayKe HAKOIUIEH OOraThlii Hay4YyHO-HCCIIEI0BATEIbCKUN
OMBIT B 00JACTH XYyJI0XKECTBEHHOTO MEPEBOJIa, OCOOCHHO B acCHEKTaX HCTOPUU U
TEOpUU IMEPEBOJIA, €r0 POJM B COBEPIICHCTBOBAHWM HAIMOHAIBHON KYJBTYPBHI,
MMO3TUYECKOT0 MAaCTEPCTBA NEPEBOTUNKA, SICTETUUECKUX MTPUHIIUIIOB, IPUMEHUMBIX
B MEXBbI3BIKOBOM TEpPEBOJIC, OCOOCHHOCTEH HCKYCCTBa IMepeBojAa, MpodiemM
BOCCO3/IaHUSI OPUTMHAJIBHOIO TEKCTa Ha JPYrUX A3bIKaX W JPYrUX HAyYHBIX
acIIeKTax’.

2 Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation // On Translation / Ed. ItA. Brower. — Cambridge (Mass.), 1959;
Pes3un U.U., Pozenngseiir B.;O. OcHoBBI 00111eT0 M MammuHHOTO iepeBoaa. — M., 1964. setiuep A.Jl. IlepeBon u
nuHreuctuka. - M., 1973; Catford J.C. A Linguistic The ory of Translation. — London, 1965; Bapxynapos JI.C.
Szpik u mepeBon. - M., 1975; JlatemmeB JLK., CemenoB A.JI. IlepeBoxm: Teopwsi, NMpakTHKa W METOAHMKA
npenonaBanus: Yde0. mocobue uist CTyA. mepeBon. ¢ak. BeiciI. yued. 3aBemenuii. — M., 2003. — C. 116-151;
Komissarov V.N., Koralava A.L. A Manual of Translation from English into Russian. — M., 1990; Neubert A. Text
and Translation. — Leipzig, 1985; Munbsip-benopyues P.K. OGmiasi Teopusi nepeBoia U yCTHbBII nepeBoa. — M.,
1980; IlocnenoBarensHbid nepeBod. — M., 1969; Uepnos I'.B. Teopus un npaktuka CHHXpOHHOTrO nepeBoja. — M.,
1978; Ilupsiee A.®. CumxponHbii mepeBoa. — M., 1979; Seleskavitch D. Zur Theoriedes Dolmetschens //
Ubersetzerund Dolmetscher / Hrsg. V, Kapp. — Heidelberg, 1974; Interpretation. A Psychological Approach to
Translation // Translation / Ed. R. Brislin. — N.Y., 1976; CtpenkoBckuii .M., Jlateimes JI.K. Hayuno-texauueckuit
nepeBoa. — M., 1980; BmamumupoBa H. HexoTopsle BOMpPOCH XyJO0XECTBEHHOI'O IIEpeBOJa C PYCCKOro Ha
y30ekckuit s3bIK: Jluc. ... kaHa. ¢uwion. Hayk. — Tamkent, 1958. — 184 c.; B.C. I'opoynosa, C.B. Cooroga, E.1O.
KynsieBa. OcHoBbl Teopun nepeBona. — [enza: III'YAC, 2014. — 128 c.; Munssap-benopyues P.K. O6mast Teopust
nepeBojia U yCTHbIH nepeBoa. — M.: Boennzaar, 1980. — C. 124-129; Illapunos XK. Pycuanan y30exuara mebpuit
Tap>)KUMaHUHT 6ab3u Macanajmapu. — TomkeHt: @aHn, 1959. — 154 6.; Ero »xe. bagumii Tap>xumanap Ba MOXHP
tapxumonnap. — Tomkenr: @an, 1972. — 258 6.; Mycaes K. baguuit tapxuma Ba HyTK MagaHusTH. — TOIIKEHT:
Vkurysun, 1976. — 159 6.; Ilynatos 0. Baauuit acapma Hommap Tapskumac. — Tomkent: ®an, 1967. — 66 6.;
Kapumor M. Ko3ok, Kupru3 THIapuiaH y30eKkuara Tap)KUMaHUHT aiipuM macanaidapu: @mron. daH. HOM. ... IuC. —
Tomkent, 1974. — 180 6.; Oramosa f. Acn Hycxagaru KaxpaMoHIap oOpasuHH Oaauuii Tap)KUMaja KaiTa spaTHIl
Macanacu: ®unon. ¢an. HOM. ... auc. — Tomkent, 1974. — 202 6.; Tapxuma canbatu. — Tomkent, 1961. — 160 6.;
Tapxwuma canpatn. — TomkeHT: Anabuér Ba canpar, 1973. — 304 6.; Tapxxuma canpatu. — TomkeHT: Anabuér Ba
canpart, 1976; Tapxxuma carbatu. 3-kutob. — TomkeHT: Anaduér Ba canpat, 1976. — 311 0.; Tapxxuma canpaTu. 4-
kut00. — TomkenT: Agabuér Ba canpar, 1978. — 327 6..; Tapxuma canpatu. 5-kuto0. — TomkeHT: Anabuér Ba
canpar, 1980. — 304 6.; Tapxxuma canbaTu. 6-kuT00. — TomkeHT: Anabuér Ba canbar, 1986. — 263 6.; banuuit
Tap>XKMMaHUHT aKkTyan Mmacananapu. — TomkeHt: ®an, 1977. — 227 6.; Tapxumon maxoparu. — Tomkenr: daw,
1979. — 195 6.; XKypaes K. Tapxuma cawpbatu. — Tomkent: ®an, 1982. — 60 6.; CamomoB F. Tapxkwuma
tamBunuiapu. — TomkeHT: Anaduér Ba canpar, 1983. — 190 6.; Ero xe. Tapxxuma Hazapusicu acociapu. — TOIIKEHT:
SJ’KI/ITYB‘H/I, 1983. — 232 6.; V36exucTonna Gaaumii Tap>KUMa TapakKUETH (TapKMMa TapUXUIAH JaBXamap). —
Tomkent: @an, 1986. — 205 0.; V36exucronna tap)kumadmivk. — Tomkent: ®an, 1988. — 227 6.; McomupauHoB 3.
SIKMH TypKUi THIap/aH MIebpUHA TapKuMa xycycusmiapu (“MaHac” snocu TapkuMacu mMuconuna): ®umoi. ¢da.
HOM. ... muc. — Tomkent, 1991. — 191 6.; XKaB6ypueB M. bagunii Tap)kxnumana MUJUTMI XapakTep Ba TapuXUil AaBp
KosoputuHu Kaiita spatmm (O.Exy6oB “YnyrGex XasuHacu” TapuXuil DPOMAHMHMHT HEMHCYAa Tap)KMMAacH
muconuga): Owion. gan. HOM. ... muc. — Tomkent, 1991. — 153 6.; Oumto D. PyOowuii Tapkxumacuaa NIaki Ba
Ma3MmyH Oupiuru: @wion. ¢aH. HOM. ... quc. — TomkeHT, 1994. — 134 6.; Mupsokynos C. Kapungom Tuimiapaan
Tap)KUMa acapilapHUHT JieKcuK-ceMaHTUK Taiakuku (T.KocumbekoBHuMHT “CHHTaH KWiInd’ POMaHU Tap)KUMach
acocuna): @unon. ¢an. HOM. ... aguc. — Tomkent, 2000. — 155 6.; Spkunoa b. Typkwmii TrIapaaH TapxuMmana
Tapuxui KoxopuTHUHT akc >Ttupmwmnmd (Kupruz agnbu T.KocumOexopauHT “CHHraH KWINY POMaHH TapKUMacu
Mucoiuaa): @unon. haH. HOM. ... auc. aBToped. — Tomkent, 2002. — 25 6.; Aunsmanos W. Kapaom trmmapaas 3moc
Tap >KUMacHa MIITUH Y3Ura XOCIUKHUHT KanTta Tankuan: (“Hlaxpuép” Ba “Macmomiia’ TOCTOHIApUHUHT Y30eKdya
TapkuMmanapu acocuna): Owmron. gan. HoM. ... quc. — Tomkent, 2005. — 150 6.; Cupoxumauaos 1., Ogunosa T
Tapxxuma HazapusicuHUHT acocyiapu. Mosorpagus. — Tomkent: Mumtoz so‘z, 2011; OumnoB O. Tapxkuma
Haszapuscy Ba aMannuéTy. — TomkeHT: TOMKEHT AaBiaT MapKIIyHOCIHK HHCTHTYTH, 2012. — 124 6.; Ero xe. banunit
Tapuma Macanaigapy. — TomkenT: TolkeHT faBnaT mapKuyHocnuk HHCTHTYTH, 2014, — 176 6.; Ero xe. Tapxxuma
Hazapusicu. — TomkeHT: TOMKEHT AaBiaT MAPKUTYHOCIUK HHCTUTYTH, 2014. —140 0.; Ero xe. TapxumarryHocank
TEPMUHJIAPUHUHT W30XJIM JIyFaTh. — TomkeHT: TONIKEHT NaBiaT WIApKIIYHOCIWK WHCTUTYTH, 2014. — 264 6.;
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Tem He MeHee, B TEOpUH U MPAKTHUKE XY 0KECTBEHHOTO MEPEBOA 10 CUX MOP
HE IIPOBOAWIOCH CIEHHAIBHBIX MCCIECIOBAHMUW, IIOCBSIIEHHBIX IIEPEBONY
TBOPYECTBA COBPEMEHHBIX KapaKaJlaKCKUX I03TOB Ha POACTBEHHBIE U WHBIE
A3BIKOBBIE CEMbHM, B YAaCTHOCTH, HA EBPOICHCKHE S3BIKM. B IIpencTaBlIeHHOM
UCCIIEJOBAaHUM TEOPETUYECKU 0000IIal0TCA MPUHIUIBI [1EPEBOJIA MPOU3BEACHUN
COBPEMEHHBIX KapaKalMaKCKUX IMO3TOB HAa Yy30€KCKMM M aHIVIMWCKUH SI3BIKU B
CPABHUTEJIBHO-TUIIOJIOTMYECKOM ACIEKTE, YTO TAK)KE IMOATBEPIKIAET aKTYalIbHOCTh
BBIOPAHHOM TEMBI UCCIIEOBAHUS.

CBsi3p HCC/IEIOBAHMSA C IUIAHAMHM HAaY4YHO-MCCJIEeJ0BaTeJIbCKUX PpadoT
BBICIIECT0 Y4eOHOI0 3aBeJeHHUsl, B KOTOPOM ObL1a BBINOJHEHA JUCCePTALMS.
HccnenoBaHve BBINOJIHEHO B paMKax [MEPCHEKTHBHOIO IUIAHA HAYYHBIX
ucciaenoBannii  KapakannmakCkoro rocyaapCTBEHHOIO YHHMBEPCUTETa HMMEHU
bepnaxa mo nHampaBineHusM «TeHOEHIMH pPAa3BUTUS TIOPKCKOM JUTEPATyph» M
«AKTyabHbIE IPOOJIEMBI (PUITIOIOTUN.

Henp wucciaegqoBaHusi  3aKJIIOYACTCS B TUIOJIOTMYECKOM — aHAJIM3€
XYJAOKECTBEHHBIX  IIEPEBOJOB  IO3THUYECKUX IIPOU3BEIACHUN  COBPEMEHHBIX
KapaKaJlakCKUX IO3TOB Ha Y30€KCKMM M KapaKaJlNaKCKUW SI3bIKH, a TAaKXe B
OIIPEJEICHUH UHIUBUIYaIbHOIO MaCTEPCTBA IEPEBOIUMKA.

3anaum ucciie0BaHUA:

U3y4uTh (GOpMBI TEpeBOAa B JIUTEPATypPOBEACHUM MHPOBBIX U TIOPKCKUX
HapoJ0OB, a TaK)Ke€ METOJbl NEPEeBOJIa C OJHOrO s3blKa Ha APYrou, 0OOOUIUTH
UCCJENOBAHUS TI0O TEOPUUM U TMPAKTUKE TNEPEBOJA, BBIPA3UTh MO3UTHUBHOE
OTHOUIEHUE K CYIIECTBYIOIUM HaYYHBIM B3IJISA1aM;

YTOYHUTHh  OCOOEHHOCTH  XYJIO)KECTBEHHBIX  MEPEBOJOB  MO3TUYECKHX
MPOU3BEJCHUN COBPEMEHHBIX KapaKaJIIMAaKCKUX T03TOB Ha Yy30€KCKUU U
KapaKaJINaKCKUM SI3bIKH;

IIPOBECTH CPABHUTENIbHBIA aHAJM3 MO3TUYECKOIO0 MAacTepcTBa I03Ta M
CTWIMCTUKM BBIPAKEHUS IE€PEBOAYMKA, OLEHUTh JOCTOMHCTBA M HENOCTATKH
IepeBoaa MPOU3BEICHUM;

o0paTuTh BHUMaHUE Ha MPOOJEeMy BOCCO3/IaHUs HAIIMOHAJIBHOIO KOJIOPHUTA B
y30€KCKUX M aHINIMACKHUX NepeBOAax MPOU3BEICHUIN KapaKallaKCKUX MM03TOB;

HAayyHO OOOCHOBaTh CTpaTeruu IMepeBoja MeTadop, BCTPEUAIOIIUXCS B
MOATEKCTE MO3TUYECKHUX IIPOU3BEACHUM;

MIPOBECTH CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKUN aHAU3 Y30€KCKUX U aHTJIUHCKHUX
NEPEBOJIOB MMPOU3BE/ICHUN COBPEMEHHBIX KapaKaAJIMAaKCKUX MOJTOB;

OXapakTepu30BaTh, CPABHUBAS C OPUTHMHAIOM, TBOPUYECKO-MHIMBUIYAIbHbBIN
MOJIXO0/1 IEPEBOIYMKA NP MPABUILHOM MOHMMAaHUU UAEH MPOU3BENCHUS, CTUIIS U

TyxraxomkaeBa H. Bagumii Tapkumama JWHTBOKYJIbTYpaHEMalapHUHT HbponanaHumu. — TomkeHnt: PaH Ba
texHonorus, 2013. — 132 6.; Cadapor III.C. TapkumanryHOCITUKHUHT KOTHHUTUB acociapu. Mosorpadus. —
Tomxkent: Hapys, 2019; XKypaes K. Ba 6omk. Tapxxumamrynocnuk. — TomkenTt: Axkagemuamp, 2015. — 320 6.;
Canmumosa /[I. lebpuii Tapxkumama 6aaunii HUSAT Ba MOATHUK MaXOpaTHUHT KaiiTa udogananumm: Oumon. daH. daic.
a-pu (PhD). ... muc. aBTroped. — Tomkent, 2018. — 158 6.; Giray E. Ozbek yazar Pirimkul Kadirov un romanciligi. —
Tiirkiya: Atvin, 2018; CanaeBa @. MaxTyMKyJIn miebpiapu y30ekda Tap)KUMaJapUHUHT KHECUN Taxnin: Duiod.
¢an. ¢anc. n-pu (PhD). ... muc. aBroped. — Tomkenr, 2018. — 50 6.; bex6eprenosa M.Jl. Kepkem anebust xom
THIOJOTHSIBIK Gainaneic (Synergy: journal of ethics and governance. February-2023); Kepkem aynapma Teopuschl
(oxpry kosuman6a). — Hexwue, 2005; Kapakanmnak oneOUsThIHAA JSCTYP, MUHPACIIBUIBIK XoM KOPKEM ayapMaHbIH
alipeiM Mocenenepu. — Hekuc: bunum, 2004.
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3aMbIClIa aBTOpPA, a TAKXKE HWCIOJb30BAHHE METOAOB TPAHCKPUIILIMU U
TpaHCIHUTEpallMd JUIsi BbIOOpa SKBUBAJICHTHBIX CIIOB, COOTBETCTBYIOIIMX
OPUTMHAIIBHOMY TEKCTY.

O0bekTOM HCCIeI0BAHUS BBHIOpPAHBI COOPHUKH TMEPEBOJOB MOITUYECKHUX
NPOU3BENCHUI  COBPEMEHHBIX  KapaKaJIMakKCKUX  IO3TOB,  TakKMX  Kak
T.Kymamypatos, A.Ytenbdeprenos, 1U.}Ocynos, C.U6parumos, X./laBneTHazapos,
K.MN36ackanoB, b.I'emxemyparoB, I'.J/laBmeroBa Ha y30€KCKMN W aHTIMUCKUN
S3bIKH, a TAKXKE MEPEBOJIbI CTUXOB OMYOJIMKOBAHHBIC B MIEYaTH U pa3MEIICHHbBIC HA
MHTEpPHET-CaUTaXx.

IIpeaMeTom HCC/IeIOBAHMS  SABJISECTCS COOTHOIIEHWE OpUTMHAIA U
XyJ0KECTBEHHOIO0 TMEPEBOJIA MPOU3BEACHUN COBPEMEHHBIX KapaKaIMaKCKUX
MO3TOB Ha Y30€KCKMIl M aHINIMUCKUM S3BIKH, W3YYCHHE TEOPUHM U TPAKTHKHU
MepeBoaa, METOAOB M CTPATErHMM MEPEBOJIA, BOCCTAHOBICHUS HAIMOHAIBHOTO
KOJIOPHUTA B MEPEBO/IEC, AHAIOTUS MIO3TUYECKOTO MACTEPCTBA MEPEBOTUNKA, a TAKKE
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKAs HUHTepIpeTanuss u crneuuduka e€ obmieit
CYIIHOCTH Y YaCTHOTO BOCIIPUSITHUS.

Metoasl wuccaenoBaHusi. B guccepranMu  KMCMOIB30BaHbl  UCTOPUKO-
CPaBHUTEIIbHBIN, CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKHUH, XYI0KECTBEHHO-3CTETUUECKUI
U CTPYKTYPHBIN METOJIBL.

Hay4Hasi HOBH3HA KCCIIEIOBaHUS 3aKIIIOYAETCS B CIETYIOLIEM:

HAa OCHOBE THIOJIOTUYECKOTO TMOAXO0JId PACCMOTPEHA MCTOPUS H3YUYECHHS
npoOJieMbl  XyJOXKECTBEHHOIO  IEpeBOoJla B MHUPOBOM M TIOPKCKOM
JUTEPATypOBEACHUM, J1aHA TIO3UTUBHAs  HAy4yHas OIIEHKA CYIIECTBYIOIIAM
B3MJISIIaM, @ TAKKE HAa OCHOBE MPAKTUYECKUX MNPUMEPOB OMPEAECIECHO MACTEPCTBO
nepeBouMKa B Y30€KCKMX M aHTJIMMCKUX XYJIOKECTBEHHBIX IEPeBOaaX
MPOM3BEICHUN COBPEMEHHBIX KapaKaIMaKCKUX MOATOB;

B IPOIIECCE MEPEBOIa MTPOU3BEAECHUN COBPEMEHHBIX KapaKaJIMaKCKUX MO3TOB
ObLTM  TPOAHATM3UPOBAHBI  AJBTEPHATHBHBIE  MEPEBOJUYECKUE  PEUICHUS,
peanu30BaHHbIE Ha OCHOBE WHAMBUIYAJIbHOIO MAacTEpCTBAa INEPEBOAUYMKA B
nepeade HaIMOHAJIBHBIX JIEKCMUECKUX €IMHUIl, COXPAHCHUM CHEIU(PUYECKUX
MEHTaJILHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, OCOOCHHO, B TMPEOJOJICHUU TPYAHOCTEH
BO3HUKAKOIIMX I[IpU MEPEBOJIC HA aHINIMUCKUM A3bIK. B gaHHOM mpouecce
000CHOBaHO, YTO OOIMHOCTh KapaKaJMaKCKOTO M Y30EKCKOTO S3BIKOB CO37aeT
OTHOCHUTEJIbHOE yJ0O0CTBO [IJII TEPEBOJYMKA B TIOMCKE XYIO0KECTBEHHBIX
SKBUBAJICHTOB;

BOIPOC TMOATUKO-3CTETUUECKOTO BOCHPUATHUS TEPEBOAYMKA U BEPHOCTHU
OpUTMHAJIy TEKCTa BIEpPBbIe ObLI CPaBHUTEIBHO H3YYE€H B KOHTEKCTE OOOWX
SI3bIKOB (Y30€KCKOTO M aHTJIMHCKOTO0) HAa OCHOBE COBPEMEHHOM KapakalaKCKOu
M033UH,  OMNPEIEIICHbl  KPUTEPUM  KOHTEKCTYaJbHOM  COBMECTUMOCTH U
(GyHKIIMOHATBLHOW AKBHBAJICHTHOCTU B TepeBoje. [Ipu 3TOM METONbI BBIpaKCHHUS
MeTadop 1 TPOIOB B MEPEBOJIC U CTPATETUU MEPEBOJa OBUIM HAYyYHO OIICHEHBI Ha
CHUCTEMHOM OCHOBE;

MIPOU3BEIICHUSI COBPEMEHHBIX KapaKaJIMaKCKUX MOITOB OBLIM MCCIIEIOBAHbI B
COTIOCTABUTEIILHO-TEKCTOJIOTHYECKOM ~ aclieKTe Ha wmaTepuane Y30€KCKHX |
AHTJIMIICKUX TEPEBOJIOB, MPU ATOM 0COO0€ BHUMAHUE YACJICHO COKpAILCHUSM, a
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TaK)K€ JICKCUYECKUM W CHHTAKCHYECKUM TpaHCHOpPMAIUSIM, XapaKTEPHBIM IS
AHIJIMICKUX  BEPCHM, HMX  TEOPETUYECKOMY  OCMBICICHUIO,  BBISBICHUIO
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKUX  (PAKTOpOB,  BIUAIONIMX Ha  (OPMHUPOBAHUE
WHIUBUYAIbHOTO CTHJIA TEPEeBOIYMKA, U OOOCHOBAHUIO TOJYYEHHBIX BBIBOJIOB
MIOCPEACTBOM MPAKTUYECKOIO aHAIN3A.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCACAOBAHMS 3AKIIOYAIOTCS B CICIYIOLIEM:

MOATBEPKIAECHO, YTO S3BIKOBAs, PEIUTHO3HAsA, KyJIbTypHas W JIUTEpaTypHas
OOIIHOCTh Y30€KCKOTO U KapaKaJaKCKOro HapOJOB HOCHT YHUBEPCAJIbHBIN
XapakTep ¢ JaBHUX BPEMEH;

M3y4YEHHE TECOPUM U MPAKTUKU MEPEBOAA HA MPUMEPE MUPOBOU U TIOPKCKOM
JUTEPATYPOBEAYECKOW  TPAAUUWHM  MO3BOJHWIO  IMPOBECTH  CPABHUTEIBHO-
TUTIOJIOTUYECKUN aHAJIN3, B X0JI€ KOTOPOro ObUIM YTOYHEHBI MOJEIH, TPUHIUIIBI U
OCHOBHBIE TPeOOBAHUS XYI0’KECTBEHHOTO MIEPEBO/IA;

MIPOAHATU3UPOBAH HAKOILJICHHBIA B TIOPKCKOM JINTEPATYPOBEACHUU OIIBIT IO
XYyJI0)KECTBEHHOMY TIEPEBOAY, JlaHA IIOJIOKUTENIbHAS OIEHKAa JTOMY OIIBITY,
BBISIBJICHA HEJOCTATOYHAs CTENEeHb MCCIENOBAaHUA JAHHOM mpoOJieMbl B
COBPEMEHHOM KapaKaJIIaKCKOM JINTEPATYPOBEIACHUU;

B 00JIaCTH XY/I0KECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia B KAYECTBE METOJI0JIOTHYECKOM 0a3bl
MCIIOJIb30BaHbl TEOPETUUECKUE B3MJISAbl YUYEHBIX MHUpPa M TIOPKCKHX HApOJOB Ha
CTpaTeruy IMepeBOJa CTHIMCTUYECKUX IMPUEMOB; HA MPUMEPE XYJI0AKECTBEHHOTO
nepeBoJia MPOU3BEACHNUN COBPEMEHHBIX KapaKaIMaKCKUX MOATOB Ha y30€KCKUM U
AHTJIMUCKUM S3BbIKK TTPOAHAIM3UPOBAHBI CTPATETUH MEPEBOJIa TPOIIOB, B YaCTHOCTH
MeTadop, a Tak)Ke MACTEPCTBO Y30€KCKUX U aHTTTUHUCKUX TEPEBOAUYUKOB;

B IMPOLIECCE CPAaBHUTEIBHO-TUIOJIOTHUYECKOTO aHaIu3a XYJI0XKECTBEHHOTO
nepeBoJia MPOU3BEACHNUN COBPEMEHHBIX KapaKalIMaKCKUX MOATOB Ha Y30E€KCKUM U
AQHTJIMUCKUM  SI3BIKM  BBISIBJIGHA OPUTMHAJIBHOCTh TEPEBOJYMKOB B  BBIOOpE
aJIbTEPHATUBHBIX CJIOB U BOCCO3/IaHUU SMOLIMOHAIIBHOTO COICPKAHMUS;

MCCJIEIOBAH TMPOIIECC BOCCO3/IaHUs 00pa30B M XYHA0KECTBEHHOW CYIIHOCTH B
MEePEeBOJIC MPOU3BEICHUI COBPEMEHHBIX KapaKalNMaKCKUX MOATOB Ha y30€KCKHM U
AHTJIMICKHI SI3bIKH, PACKPBITHI TPAHU TO3THYECKOTO MACTEPCTBA IEPEBOTUNKOB;

C  TIOMONIbIO  CPAaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO  aHalu3a  IepeBoja
MPOU3BEJICHUN COBPEMEHHBIX KapaKaJIMaKCKUX TI09TOB Ha y30€KCKUU U
AHTJIMACKUH SI3BIKK OTPEIETICHBI CITIOCOOBI, METOBI U CTPATETUU BOCCTAHOBJICHUS
HAIIMOHAJIbHOTO  KOJIOPUTA, BKJIIOYasg YPOBEHb HCIHOJIB30BAaHUS  ABTOPOM
TOMOHUMUYECKUX TEPMHUHOB.

JloCTOBEPHOCTHh Ppe3yJbTaToOB HcciaeaoBaHuss. K u3ydeHuo npoOsiemsl,
MOCTaBJICHHOW B JUCCEpTallid, ObLI NMPUMEHEH HAy4YHBIA IOJXO0J Ha OCHOBE
TpeOOBAaHUM HJICOJOTUM HE3aBUCUMOCTU U KpUTEpUsi OOBEKTUBHOCTH, Ha
OCHOBAaHHWU COBPEMEHHBIX METOJOB TIPOBEACHBI OMNpEIEIEHHbIE BBIBOJBI O
XyIO)KECTBEHHOM TIEPEBOJE MPOU3BEIICHUN COBPEMEHHBIX KapaKaJMaKCKUX
MOATOB Ha Y30€KCKHUI M aHTJIMUCKUI 361K, KpoMe TOro, UCIoiab30BaHUE HOBOTO
MO/IX0/1a, MPOJAUKTOBAHHOTO TEJBI0 U 33/IladaMU UCCIIeA0BaHMs, 00ECIIeYnBaET €T0
000CHOBaHHOCTh. AHAJIN3 TIEPEBOJIOB MPOU3BEACHHUN KapaKaIMaKCKUX aBTOPOB Ha
y30€KCKUW W aHIJIMHUCKUNA ~ SI3BIKM  TOATBEp)KIaeT OOOCHOBAaHHOCTh U
JIOCTOBEPHOCTh BBIBOJIOB. Pe3ynbTaThl M BBIBOJIBI HCCIIEIOBAaHMSI BHEIPEHBI B

32



MIPAKTHKY, a UX COJAEP>KAHHE OCHOBAHO Ha OOHOBJISIOIIEMCS HAYYHOM MBIIIJIEHUU
COBPEMEHHOM JIUTEpPaTypOBEACHUS, YTO B OMPENEIEHHON Mepe CIIOCOOCTBYET €ro
Pa3BUTHIO U NOBBIIIAET YPOBEHb TIOCTOBEPHOCTH.

Hayuynass u npakTtuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEIOBAHMS.
Hayynasg 3HauMMOCTh peE3yJNbTaTOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO
pe3yNbTaThl UCCIIEIOBAHUS OCBEIAIOT OCOOEHHOCTH XY0’KECTBEHHOTO MEpeBojia
NPOU3BEJACHUN COBPEMEHHBIX KapaKaJMaKCKUX T03TOB Ha y30€KCKUH U
AHTJIMKACKUI SI3bIKM, MAaCTEPCTBO MEPEBOIUMKA B NIEPEIAYe TEKCTA C POJICTBEHHBIX
U HHOCTPAHHBIX $3bIKOB, a TAaKK€ MPUHLHUIIBI MEPEBOAYECKON TpaguLuu
BBIOpAaHHBIX HApOJOB, pacCMaTpUBacMble KaK HAyYHO-TEOpETHYECKash OCHOBA.
OO0001IeHHbIE BBIBOJBI, CAETAHHBIE HAa OCHOBE aHajiN3a XyJ0’KECTBEHHOTO
[IEpEBOJIa TEKCTOB, IOBBIMIAIOT OPUTMHAJIBHOCTH HCCIECIOBAHMS M PACIIAPSAIOT
MacmTad HaOMIOIEHU B 3TOM HalpaBleHWU. Pe3ynbTaThl MCCIIEOBAaHUS MOTYT
ObITh HCIOJIB30BaHbl JJIsI HW3YYEHHUs JIUTEPATypHBIX CBSI3€ M IPOBEICHMUS
MOHOIpahpUUECKUX UCCIEA0BAHUH 10 TEOPUH MEPEBOIA.

IIpakTrueckas 3HaYUMOCTh PE3YyJIbTaTOB MCCIENOBAHMS 3aKIIFOYAETCS B TOM,
YTO OHM MOTYT CIYXUTh [JONOJHUTEIBHBIM MaTE€pHAJIOM INPH CO3JaHUU
y4eOHHUKOB, y4eOHBIX MocoOuil 1 MOHOrpaduii o aucuumiauHam «JlurepatypHbie
cBsa3u», «Teopus nepeBoma», «MupoBas nureparypa», «lcropus nurepaTypbl
TIOPKCKMX HAPOJIOBY» AJISl BHICHIMX Y4YE€OHBIX 3aBEACHUM, a TaKXKe IPU MPOBEACHUN
CHEeUaIbHBIX KYPCOB M KOHKYPCHBIX 3aHSATHH.

Bueapenune pe3yabraroB ucciaeaoBaHus: lccinenoBaHue 1o BBIPAKEHUIO
IIEPEBOJYECKOTO  CTWJISI WM IOJTUYECKOTO  MAacTepCTBA  COBPEMEHHBIX
KApaKaJIMaKCKUX TMO3TOB B XYJO0KECTBEHHOM IE€peBOAE€ Ha Y30E€KCKH U
AHTJIMACKUH SI3bIKM Ha OCHOBE MOJYUYEHHBIX HAYYHBIX PE3YyJIbTATOB:

UCTOpUS M3YYEHHs] TPOOJIEMbl XYJA0XKECTBEHHOIO MEpPEBOJa B MUPOBOM U
TIOPKCKOM  JIMTEPATYPOBEICHHH pPAaCCMOTPEHA HAa OCHOBE THUIOJOTHYECKOIO
MIOXO0/a, JaHa II0JOKUTEIbHAs HayyHas OLICHKA CYIIECTBYIOIIMM B3IJIsJaM,
KpoME TOro, HAyYHO-TEOPETUYECKNUE B3IVISABI, BBISIBJICHHBIE HA OCHOBE
MPAKTUUECKUX MPUMEPOB MacTEpCTBa NEPEBOAYMKA B Y30€KCKUX M aHIVIMHCKHUX
XYJ0)KECTBEHHBIX IE€PEBOJAX IPOU3BEIACHUN COBPEMEHHBIX KapaKalMaKCKHX
MO3TOB,  OBUIM  HCIOJIB30BaHBl  NpPU  peali3allud  HWHHOBAI[MOHHOTO
uccinenoBarenbekoro  npoekra  DA-O1-005 — «MccnegoBaHue — HCTOpUU
KapaKaJmakckoro (oybKiIopoBeAeHus U auTeparyposenenus» (2017-2020 rogpr),
a Tak)Ke MpU ONPENETIECHUN JOCTHKEHUM U HEJJOCTATKOB TBOPUECKUX U JIOCIOBHBIX
METOJOB, HCHOJIb3YEMBIX NEPEBOAYMKOM TIPU  XYJIO0KECTBEHHOM IEPEBOJIE
MPOU3BEJCHUN COBPEMEHHBIX KapaKaJMaKCKUX TO3TOB Ha Yy30€KCKUH U
anrnuiickuil s361kM (CripaBka Ne 460/1 ot 9 okts16ps 2024 rona Kapakasnmnakckoro
Hay4YHO-HMCCJIENOBATENBCKONO MHCTUTYTa TYMAaHUTAapHBIX Hayk Kapakanmakckoro
otaenenusi AH PY3). B pesynbraTe, BONpOC MOITUKO-3CTETUYECKOTO BOCHPUSITHUS
NEePEeBOUNKA U MPUBEPKEHHOCTH OPUTHHAIY TEKCTa BIEPBHIC ObLI CPAaBHUTEIBHO
U3y4YeH B KOHTEKCT€ OOOMX SI3BIKOB (Y30€KCKOTO W AaHIJIMICKOr0) Ha OCHOBE
COBPEMEHHOW KapaKalIlaKCKON MO33HH, ONPEAEIIEHbl KPUTEPUN KOHTEKCTYAIIbHOM
COBMECTUMOCTH M ()YHKIIMOHAJIHbHOW 3KBUBAJIEHTHOCTH B MEPEBOJE, U MPHU 3TOM,
O0COOCHHO METOJbl BBIp@XKEHHUS MeTadop M TPOMOB B MEPEBOJE M CTPATETHH
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nepeBoja ObUTM  HAy4yHO OIEHEHbl HA CHUCTEMHOM OCHOBE, YTO IO3BOJIUJIO
MPOSICHUTH METOJI0JIOTMUECKIE OCOOCHHOCTH ATUX ACTIEKTOB;

B MCCJIEIOBAaHUU MEPEBOAA NMPOU3BEACHUN COBPEMEHHBIX KapaKalNaKCKUX
MO3TOB OBUIM MPOAHATM3UPOBAHBI AJIbTEPHATUBHBIC MEPEBOJUECKUE PELICHUS,
peanr30BaHHbIE HA OCHOBE WHAMBUIYAJIbHOTO MAaCTEpCTBA IEPEBOAUYMKA B
nepeaaye HalMOHAJIBHBIX JIEKCMUECKUX €JIMHUIL, COXPAaHEHUH CHEeHUPUYECKUX
MEHTaJIbHO-KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, 0COOEHHO B MPEOAOJECHUU TPYAHOCTEH,
BO3HUKAIOIIMX IPH IIEPEBOJEC HA AHIVIMWCKMK sA3bIK. B maHHOM mporecce,
OCHOBBIBaSICh Ha HAyYHO-TEOPETUYECKUX B3IJISAaX, OOOCHOBAaHHBIX TEM, YTO
OOIIHOCTh KapakKaJMakCKOro M Y30€KCKOTo S3BIKOB CO3JaET OTHOCHUTENIbHOE
yIOOCTBO Uil NEPEBOJUYMKA B IIOMCKE XYJI0)KECTBEHHBIX SKBUBAJICHTOB, B
["'ocynapcTBEHHOM My3ee MCTOPUM KapakKallnakCKoW JMTepaTypbl MMeHH bepmaxa
PecnyOonnku KapakanmakcraH, B mpolLiecce BBICTABOK U 3KCKYPCHUH, TOCBAIEHHBIX
UHTEPIIpEeTaluy Mpo0IeM BO3POKACHHS HALIMOHAIBHOIO KOJIOpUTA B Y30€KCKOM U
aHIJINHACKOM XYJI0’)KECTBEHHOM IIE€PEBOJE MMPOU3BEICHNN KapaKaJIIaKCKUX IT03TOB,
a TaK)Xe MpPU YCTAHOBJIEHUU OOILIEHUS C MOCETUTEISIMH My3€s Ha aHIJIMHCKOM
A3BIKE W THIIOJIOTMYECKON MHTEPIPETALNN MACTEPCTBA MEPEBOJYMKA, — B3IJISAMBI,
CBSI3aHHbIE C O00ECIEYEHHUEM HALMOHAJIBHOTO KOJIOpUTAa B Y30€KCKOM H
aHTJIMHACKOM XYJI0’)KECTBEHHOM IIE€PEBOJE MMPOU3BEICHNN KapaKaJIIaKCKUX IT03TOB,
ObUIM TPEJCTaBJICHbI B (hopMe JIEKIMI Ha HAyYHO-TEOPETHUECKUX KOH(EpEeHIUs
(CrpaBka ['ocymapcTBEHHOrO My3e€si HMCTOPUM KapaKalIMaKCKOW JIUTEPaTyphl
umenn bepmaxa Ne 01-02/03-180 ot 30 centsops 2024 roga). Dt pe3yabTaThl
CIIly’)KaT OCHOBOHM /i IepeBoAa ObITOBOW JIEKCHKH, MCTOPU3MOB M apXau3MOB,
BCTPEYAOUINXCS B Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKAaX;

CPaBHUTEIBHO-TEKCTOJIOTUYECKA M3Y4YEeHbl Y30€KCKHE UM  aHIJIMHCKHE
NEepeBO/Ibl MPOU3BEACHUI COBPEMEHHBIX KapaKaldMaKCKUX IO3TOB, OCOOEHHO
TEOPETUYECKH  OOOOIIEHO  COCTOSIHME  COKpAIlleHWH,  JIGKCUYECKUX U
CUHTAKCHUYECKUX TpaHC(hopMaluii, BCTPEUAIOIIMXCS B aHMVIMHCKUX IEepeBOiax.
BhIsiBIIeHBI JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKUE (AKTOPBI, BIUSAIOIIME Ha (POPMUPOBAHUE
VUHAMBUIYAJIbHBIX IPUHLMIIOB TEpeBOjJa NEpeBOJYMKa, a  (PaKTUUYECKHUE
MaTepuaibl, MOAKPEIIEHHbIE MPAaKTUYECKUM aHaM30M, OBbLIM MCIIOJb30BAaHbI B
cpenctBax MaccoBoi nHopmanuu Pecnyonuku KapakanmnakcTad — B TOM 4UCIE B
paagvorniepeayax W TeJenepenadax, B YacTHOCTH, B  IporpaMmax
Tenepaguoxommnanun Pecnyonuku Kapakanmakcran «Tum  OGaliblFbl - el
Oainbirb», «Tunre wutubap-enre wutubap» (Cnpaska TenepaguoxoMIaHUU
Pecnyonuku Kapakanmakcrtan Ne 05-22/424 ot 25 centsa6ps 2024 ropa). B
pe3yibTaTe Ha CETrOAHSIIIHUA JIeHb OCYILIECTBISIETCS MEPEBOJA IMPOU3BEICHUN
KapaKaJIMaKCKUX MO3TOB HA MHOCTPAHHBIE M TIOPKCKHE SI3bIKU, YTO CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO KYJIBTYPHOTO COTPYJAHMYECTBA U JIMTEPATYPHBIX CBS3EH, a Takke
NOBBIIICHUIO HMHTEpECca MOJIOASKH K HW3YYEHUI0 HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
IOCPEICTBOM aKTUBHOM ITPOIIAaraH/ibl PEKOMEHIAIMN U PACCYKICHUMN.

AnpoGanus  pe3yabTaTOB  HAY4YHOr0 HcCJel0BaHMsA. Pe3ynbTarsl
UCCIIEIOBaHMsI ObUIM MPEICTaBICHBI HA S5 HAYYHO-TIPAKTHUECKUX KOH(DEpEeHIMSIX,
BKJItOYasi 2 pecrnyOJIMKaHCKUE U 3 MEXIYHapoJHble, U OOCYXJECHbl HayYHON
OOIIECTBEHHOCTBIO.
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I[yoankanusi pe3yabTaToB HcciaenoBanus. [lo Teme mgucceprammm
onyOnukoBaHo 14 Hay4yHbIX padoT. 13 Hux 9 HayuyHbBIe CTaThbU OINYOJMKOBAaHBI B
U3JIaHUAX, PEKOMEHI0BAHHBIX BhIciel aTTecTalimoHHONW KoMmuccuen PecryOnuku
V30ekuctan s MyOJIMKallMM OCHOBHBIX HAY4YHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHX
muccepraimii. B yactHOocTH, 8 cTaredl omnyOJIMKOBaHBI B PECIyOJIMKAHCKHX
KypHaiax, | — B 3apyOeKHOM HU3IaHUH.

CTpykrypa m 00béM auccepramum. Jluccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYCHHS M CIUCKA HCIOJIH30BAHHON JIUTEPATYpPHI.
OO0t 00BEM HccaenoBanus cocTaBseT 127 cTpanuil.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALIMU

B pazgene «BBeaeHue» 000CHOBaHbI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOUMOCTb TEMBbI
VICCJIEIOBAHMSI, U3JI0KEHA CTEIIEHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, ONPEAEIICHBl LIEIb U
3ajaul paboThl, OOBEKT M IpeaMeT wuccienoBaHus. I[lokazaHo cooTBeTCTBHE
JUCCEPTALMM MPUOPUTETHBIM HAINPABICHUSAM pPa3BUTHS HAyKHM W TEXHOJIOTHI
pecnyOynKy, 0003HA4eHbl METOJbl MCCIIEIOBaHMs, PacKpblTa HAaydHas HOBU3HA
TEMBl U IPAKTHYECKHE pe3yJbTarhl. lIpencraBieHbl JaHHBIE O JIOCTOBEPHOCTH
JUCCcepTaly, BHEIPEHUH B IMPAKTUKY, OMYyOJMKOBAHHBIX paboTax M CTPYKTYpe
VCCJIEIOBAHMS.

IlepBasd rnaBa auccepranuu HasbiBaeTcs «MeToabl mepeBoga B MHPOBOM
JUTEPATYPOBeICHNH U BOINPOCHI €ro MCCJIe0BAHUSD» U BKIIOYAET B ceOsl TpU
pasnena. B nepBoM paszpene, o3arynaBiieHHOM «M3ydyeHHe TeOpMH M NPAKTHKH
nepeBoJa», pacCMaTpuUBaeTCAd poJib JIMTEPATypHBIX CBSA3€H B  pa3BUTUHU
HallMOHAIBHBIX JINTEPATyp, a TaKXKe MPOOJEMbl MU3YYEHHS] TEOPUM M TMPAKTUKU
MEepeBO/Ia B MUPOBOM U TIOPKCKOW JIUTEPATYPE B TUIOJOTMYECKOM aHAJIU3E.

«Kak BceM WH3BeCTHO, JHTEpaTypa TIOPKCKUX POJICTBEHHBIX HapOJ0B
Onmaronapsi ONM3KUM JIMTEPATYpHBIM CBS3SIM HA NPOTSHKEHUU JJIUTENIbHBIX
HCTOPUYECKUX MEPHUOIOB SIBISIETCS CBHJETENEM COOBITHUH, MPOUCXOIMBIIUX B
JUTEPATYPHBIX IIKOJAX JAPYr APyra, W 3HAET CMBICA WU COJAEPNKAHUE LEHHBIX
JINTEPATYPHBIX [POM3BEACHUI» . JINTEpaTypHbIe CBA3H HUIPAIOT OONBLIYIO POIb B
Pa3BUTHM HAaLMOHAIBHBIX JInTepaTyp. «Kaxknas HanmoHanbHAs JuTeparypa He
Pa3BUBAETCS U30JIMPOBAHHO OT JAPYTUX JuTeparyp. OHM B3aMHO BIMSIOT APYT Ha
npyra»”. B mporiecce TUTEPATYpHBIX CBsI3eil TIOPKCKHX HAPOJIOB TAKKE HAXOIUT
CBOE BBIPAKEHHUE IMPAKTHYECKOE IMOATBEPKIECHUE, C JPEBHOCTH CPEIU MacTepOB
ciioBa CcQOpPMHUpPOBANACH TPAJULMS «YUUTEIb-yUYEHUK», a B YKPEIUIEHUU
JYXOBHOCTH XY/JO0KECTBEHHOI'O TBOPYECTBA JIUTEPAaTYpHOE BIMSHUE M CHUJIA
MaMATH JIOTUYECKUA TMOATBEPKIAIOT HAlIM HaOMoJleHus. B 3TOT psn BXOAMT U
BAKHOE 3BEHO KYJIBTYPHOIO COTPYJHHUYECTBA — O0JACTh XYA0KECTBEHHOIO
NepeBoJa, KOTOpas 3aHMMAET 3HAUUTEIBHOE MECTO B paMKax 3aKOHOMEPHOCTEH
JUTEPATYPHOTO Pa3BUTHS.

® laituesa O. Fopescusnuk qoyupu TypKuid XaiabIKIap JUPUKACHIHAA (POPMAITBIK U3IICHHUCIIED XOM OJIAp IbIH
TUTIOJNIOTHACH (O30€K, KapaKalnak XoM TYpPKMEH JTUPUKACHl MBICAIBIHA): DUIION. WINM. I-PHL. ... quc. — Hekuc,
2019. - B.19.

* Vinoramos P. Anabuii KapIOIUTHK TapoHanapu. —TorkeHT: Anabuér Ba cabHat, 1972. — B. 5-6.

35



MN3HayanbHO Teopus IME€peBOJla HAYMHANACh C W3YYCHHUS MPAKTUKU U
oOpalieHlsi BHUMaHUS Ha CIOCOOBI BBIp@XEHHS, HO II03KE OHa Haydala
HEIMPEPhIBHO BIMATH Ha MPaKTUKY, oboramias u ympomas e€. TeopeTuueckuii
YPOBEHb TEPEBOMA, CBS3AHHBIA C S3bIKOM, CTABUT CBOEHU 3a/adyeid OINpEeIeIuTh
MOZeNb  (PYHKIIMOHHPOBAHUS TEPEeBOJa, KOTOpas OINpeAessieT OCHOBHBIE
HaIpaBJICHUS] JEATEIbHOCTH MEPEBOAUYMKA. TEOpeTHYecKoe MOIEIUPOBAHUE
coOupaeT omnucaTelbHbIe MPU3HAKA B TEOpUM TepeBona. B manHON cuTyanuu
BAKHO BBIICINTH JIBa AacCIleKTa, Kak OTMeTWI MuHbsap-benopydeB, KOTOpbIN
YTBEPXKIAET, YTO TEOPHUs IMEPEBOJIa OTPAXKAET HE BCE MPOIIECChl, a TOJIBKO HX
OCHOBHBIE XapakTEepUCTUKU. [Ipu CyIIECTBYIOMMX YCIOBUAX MOTYEPKUBAIOTCS HE
BCE OTHOILICHUSI MEXKTy OPUTUHAIIBHBIM TEKCTOM U TEKCTOM Ha JIPYTOM SI3bIKE, a T
CBSI3U, KOTOPBIC COTJIACYIOTCSI C 3aKOHOMEPHOCTSIMH, B TOM YHCII€ TPaaUIUs U
MOCJIE0BaTEIbHOE COTPYIHUYECTRO.

[Ipupona AesSTENbHOCTH NEPEBOAUYHKA CBA3aHA C YMEHUEM HAXOJUTh YACTHOE
pPaBEHCTBO, KOTOpPOE HE BCErja NpeayCMOTpeHO Teopueil mepeBoaa. Kak u B
JIpYTUX HayKaxX, B TEOPUH MEPEBOJA CYLIECTBYET HE OJHA MOJIENb, & MHOYXECTBO
MoOJeNIel,  OTPaKaIIIMUX  pa3HooOpa3ue  JESITENIbHOCTH  TEpeBOAYMKA U
JEMOHCTPUPYIOIIUX €€ pa3inyHble acnekTbl. CI0KHOCTh PacCMaTPUBAEMOIO
MOHATASI W HEBO3MOXKHOCTh CO3JaHUSl €IMHOM YHUBEPCAIIBHOW MOJIETH,
OXBAaTHIBAIOIIEH BCE CTOPOHBI M3y4aeMOro IMPOIIECCa, MPOSICHSIET CYyTh MPOOJIEMBI.
B cBs3U ¢ 3TUM B COBPEMEHHON T€OPUU MEPEBO/Ia MOSIBUIOCH HECKOJIBKO MOJEIIEH,
HA3BIBAEMBIX «MOJCIIIMH [IEPEBOIA»".

[lo MHeHHIO (paHIy3cKOro mosta W mnepeBogunka IJtbeHa Jomdna (1509-
1546), mepeBOMUYMKHM JOHKHBI CIEI0BAaTh MATH MNpUHIUNAM: 1) HE0OXO0AUMO
MOJTHOCTBIO MOHSATH COJIEPYKAHUE TEKCTa, KOTOPBIM OyJeT nepeBeicH, a Takke To,
YTO XOYEeT CKa3aTh aBTOpP; 2) HYXKHO XOpPOUIIO 3HATh SI3bIK OPUTHMHANIA U SI3bIK
nepeBoia; 3) mepeBo] JOJDKEH ObITh JaleK OT OyKBAJIbHOTO, TaK KaK 9TO U3MEHUT
dbopmy TekcTa; 4) B IIEpPeBOC JOJDKHBI MCIOJIB30BATHCS (DOPMBI S3bIKA, KOTOPHIE
COOTBETCTBYIOT CTHJIIO; 5) CJOBa JOJKHBI OBITh TPABUIBHO OTOOpaHBI U
HCITONIG30BAHBI, YTOOBI IONHOCTBIO IEPEeiaTh CMBICT OpUrHHATa’. B mcropuu
NepeBo/ia MPOJOIKAIOTCS CIIOPHI MEXKIY CTOPOHHHUKAMU OYKBaJIBHOTO TIEPEBOJIA U
CTOPOHHUKAaMH CBOOOIHOTO MEPEBO/IA.

HecMoTpst Ha TO, 4TO B 00JacTH TEOPHH TMeEpeBoja padOTAIOT HECKOJIbKO
HalpaBJICHU, OHA BCE e€mle ocTaercs Ha JdTtane paszButusas. B 1790 ronmy
aHTMickuil mepeBoquuk Anekcanap Tadtnep (1747-1813) B cBoem Tpyle
«ITpuHIUTIBI IEPEBOIa» U3JI0XKIII KITIOUEBbIe TPEOOBAHUSI K TIEPEBOTY:

1. IlepeBoa MOMKEH MOJHOCTHIO MEpeAaBarh uacto opuruHana. 2. CTuip u
MaHepa HW3JI0KCHHS B TIEpeBOJIC JOJDKHBI OBITh aHAJOTUYHBI OpUTHHATY. 3.
[lepeBox JOKEH OBITH JIGTKAM JUIS UTEHHS, KAK M OPUTHHAIBHBIA TEKCT .
CoBpeMeHHbIE TpeOOBaHUS TAaKXKE HE YTPATUIM CBOEH IIEHHOCTH Ha YPOBHE

> Munssip-benopyues P.K. O6mas Teopust nepeBoaa u ycTHbli nepesoa. M.: Boennzaar, 1980. —b. 124-129.
® OcuoBHble mpHHIMIBI TepeBoa no Muenmio D.J{one u A.Taiitnepa. https://com/@fanyitranslations-osnovnye-
principy-perevoda-po-mneniu-e-dole-i-a-taitlera

Tam xe.

36



AKTyaJIbHOW HAYKH W ONPEACIISIIOT MPUOPUTETHBIE MPUHLMIIBI XYI0KECTBEHHOIO
nepeBoa.

VYuensiii ['.CanomMoB, KOTOPBI BHEC 3HAYUTEIbHBIN BKJIaJ B Pa3BUTUE TEOPUU
U TpaKkTHUKUH TMepeBojja B  Y30€KuCTaHEe, [JaeT CIEAYIOIIYI0  OICHKY
XYyJI0)KECTBEHHOMY IepeBoay: «CylecTBEHHas CTOPOHA MEPEBOAA 3aKIF0YAETCS B
€ro mpolecce nepepaboTKU Ha JAPYTUE€ S3bIKOBBIE CPEICTBA, YTO MPEICTABISET
co60ii TBOPYECKMI IpOIECC H MCKYCCTBO ClOBa»®. CICHUAINCT IOI4CPKUBACT,
YTO TEOPHUs IMEPEBOJA SBJIETCS COCTABHOW YaCThK0 HAIMOHAIBHOW KYJBTYpPBI, U
[P 3TOM HEOOXOJIMMO YUYUTHIBaTh Pa3BUTHUE SI3bIKA, JUTEPATYPHYIO KU3Hb, JyX
snoxu. 1o MHeHHIO aBTOpa, JUTEpaTypHBIE CBSI3U MOJOOHBI MOPIO, a MPOLECC
XYZ0>KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia BHIMOIHAET (DYHKIIUIO MOCTA, CBA3BIBAIOIIETO €T0.

Bo BTopom pasnene, HazsBaHHOM «M3y4yeHue BONPOCOB XY/A0:KECTBEHHOI'O
nepeBoa B TIOPKCKOM JIMTEPATYPOBEACHUM», PACCMATPUBAIOTCA YCUIUSA
YUEHBIX TIOPKCKMX HApOJIOB, H3Y4YaBIIUX MPOOJEMBbI TIEpPEeBOJa, a TaKkKe
IIPOSIBIIAECTCS OTHOLLIEHUE K UX MHEHHUSAM O IIEPEBOJIE.

Axkanemuk baxtusip HazapoB oTmeTun, 4To «XyJ0KECTBEHHBIM MEPEBOJ
ABJISIETCA OJHHUM U3 OCHOBHBIX BHUIOB TBOPYECKOU NEATEIBHOCTH, 3aHUMAIOIIUX
BaXHOE MECTO B JMTepaTypHOW cdepe Kaxaoro Hapojga. OH TakkKe CIYKUT
BAXHBIM CBSI3YIOLUIMM 3BE€HOM MEXJy HapoJaMmH, CHOCOOCTBYs JpyxkOe u
JTATEPaTyPHBIM CBS3M» .

Ha camom nene, XyJoOK€CTBEHHBIM NEPEBOJ SBISETCA OIHONM M3 (QopMm
JUTEPATYPHOU CBSI3M W WIPAET BAXHYIO pOJb B OOBEAMHEHUM [IBYX WIIU
HECKOJBKHX JHTeparyp. lloaromy mnpoOieMbl Xyln0KECTBEHHOTO MepeBoa
MPUBJIEKAIOT BHUMAHUE MHOTHMX JHUTeparypoBenoB. Hampumep, B y30eKckom
JUTEPATYPOBEACHUM  CYLIECTBYET  MHOXECTBO  HAy4yHbIX  paboT 1O
XYyJIO)KECTBEHHOMY II€PEBOJY, B KOTOPBIX IIMPOKO HCCIEAYIOTCS HCTOPUS
IIepeBOJa, TEOpHUsA, €r0 MECTO B HCTOPUM HAIIEW XYIO0KECTBEHHOU KYJIBTYPBHI,
UCTOpUS y30€KCKOro MepeBo/ia, MacTEPCTBO MEPEBOIUHMKA, UCKYCCTBO MEPEBO/IA, a
TaK’Ke BOMPOCHI O BOCCTAHOBJICHHH OPHTHHANA .

8 Canomos F. Tapskuma Hazapuscura kupuul. — Tomkent: Ykutysun, 1978. — B. 93.

S Hazapos b. Tapxkumamnynociuk — machynmusatin wimMuid wkon // KKypambaes. Tapkuma Ba TapKUMOH
MaceynusaTH. — Tomkent: Yynmnon, 2007. — b. 3.

Y Sramosa 5. Acn HycXaJlaru KaxpaMoHJap oOpa3uHu Oaanuii Tap)KuMaza Kaifta spatumn Macainacu: Owron. ¢as.
HOM. ... guc. — Tomkent, 1974. 202 6.; Tapxuma carbatu. — Tomkenr, 1961. — 160 6.; Tapxxuma cawpatu. —
Tomrkent: Axabuér Ba canbar, 1973. — 304 0.; Tapxkuma canbatu. — TomkeHnT: Anadu€T Ba canwat, 1976; Tapxxuma
caHbatu. 3-knto0. — TomkenT: Anabuér Ba canmpatr, 1976. — 311 6.; Tapxkuma canbatu. 4-kuto06. — ToONIKEHT:
Anabuér Ba campat, 1978. — 327 6.; Tapxkuma canbatu. 5-kuto0. — Tomkent: Anabuér Ba canbat, 1980. — 304 6.;
Tapxuma canbaru. 6-kuto0. — TomkeHT: Anabuér Ba cawbar, 1986. — 263 0.; baguuii Tap)XKUMaHUHT aKTyai
Macananapu. — Tomkent: @an, 1977. — 227 6.; Tapxxumon maxopatu. — TomkenT: @an, 1979. — 195 6.; XKypaes K.
Tapxxuma canbat. — TomkeHT: ®@an, 1982. — 60 6.; Canomos F. Tapxuma TamBunuiapu. — TomkenT: Anabuér Ba
canbar, 1983. — 190 6.; Ero xe. Tapxuma Hasapusicu acocnapu. — Tomkent: Ykurysum, 1983. — 232 6.;
V36exucTonna Gaauuii TapsKUMa TApaKKHETH (TapKMMa TapuxuaaH nasxaap). — Toukent: ®an, 1986. — 205 6.
V36exncronna tapxumaunmuk. — Tomkent: ®an, 1988. — 227 6.; Wcomummuuos 3. SIKMH TypKuil THIIapaaH
mebpuil TapkuMa Xycycustiapu (“Manac” amocu Tapumacu Mucosmaa): @unon. gan. HOM. ... auc. — TOIIKEHT,
1991. — 191 6.; XKas6ypueB M. bagunii Tapxumana MIIIHNA XapakTep Ba TAPUXHUN AaBP KOJOPUTHHU KalTa SpaTHII
(0.Exy60B “Yi1yrbex Xasunacy” TapuXuil POMaHMHMHT HEMUCUA TAPKUMACH MUCOJIHA): DUION. BaH. HOM. ... JIUC.
— Tomxent, 1991. — 153 6.; OunzoB O. PyGowuii Tap>kumacuia maxi Ba Ma3MyH oupiuru: @uson. ¢aH. HOM. ... IUC.
— Tomxkenr, 1994. — 134 6.; Mup3zokynos C. Kapunmom TwiapaaH TapKHMMa acapiapHHHT JIEKCHK-CEMAHTHK
taakuku (T.KocumOekoBHMHT “CuHran Kwin4’ poMaHu Tapxumacu acocuna): ®wmon. ¢aH. HOM. ... quc. —
Tomkent, 2000. — 155 6.; SApkunosa b. Typkuii Tmiapian Tap)kumajga TapUXUH KOJIOPUTHHHT aKC 3TTHPHIIHIIN
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B kazaxckom J'II/ITepaTypOBeI[eHI/II/Ill M.Ay330B B cBoeli pabote «OmbITHI
nepeojga IlymkmHa Ha Ka3zaxckuil» B KypHaile «BpemMs u mureparypay,
K.K.Anmnbic6aeB B crathe «Teopusi u mpakTUKa Ka3axCKOro MEPEBOAA» a TaKkKe
T.0.EcembexoB B pabote «lloaTrueckue mnpobOiembl mepeBosia» (AKTyalbHbIE
npoOiemMbl TEpPEeBEJEHUsT W JIMTEPATypHOHM KOMIAPATUBUCTUKH) OOCYX IAOT
BOIIPOCHI XYJOKECTBEHHOTO IIEPEBOJA M €ro pOJUd B PA3BUTHM Ka3aXCKOH
JINTEPaTyphl. B KHMPrH3CKOM JHTEpaTypOBeIeHHH - Akcana MycaeBa B CTaThe
«Ponb mepeBosa B KUPrU3CKOM AeTckod mnutepatype», H. KackimOexoB u 3.
KapaeB B pabore «TeopeTnyeckue v NPaKTUYECKUE OCHOBBI MEPEBOJIA», a TAKKE
A. CanpIkoB B cTaThe «BOIpOChl HCTOPUH U TEOPUU XYJI0KECTBEHHOTO MTEPEBOIA»
paccMaTpHUBAOTCSI UCTOPUS MIEPEBOJA B KUPTU3CKOM JTUTEPATYPE, NOCPEAHUUECKAS
pOJIb B XYJIOXECTBEHHOM CHCTEME, a TAKXE HAIMOHAJIbHAs CaMOOBITHOCTh W
o0LIMe 3CTETUUECKUE MPUHLIUIIBI IIPH MEPEBOJE C OJHOTO SI3bIKA HA JPYTOM.

B Typeukom nuteparypoBenenun E.Giray B cBoeii pabote «PomaHHCTHKA
y30ekckoro mucarems» (Tirkiya: Atvin 2018) Bbicka3piBaeT CBOE€ MHEHHE IIO
NOBOJY XYAOXXECTBEHHOTO IIEpeBOJa MPOU3BEACHUNA Y30€KCKOro MucaTels
[I.KagplpoBa Ha TypeUKUH S3bIK M PAacCMaTpUBAET BONPOCHI O POJIU
XYZ0’KECTBEHHOTO IIEPEBOJIA B JINTEPATYPHBIX CBS3SX.

Uro Kacaercs KapakaJlnaKCKOro JUTEPATYPOBENEHHUS, TO CIECIYET OTMETHUT,
4YTO M3y4yeHHUE MpoOJeM XYJO0KECTBEHHOIO IEpeBOJia €Ille HE IOCTABIEHO Ha
JOJDKHBIM ypOBEHb. 3a MCKIIOYEHUEM HEKOTOPBIX HAYYHBIX TPYAOB WJIM CTATEH,
TO HAaNpPABJIEHHE OCTAETCS aKTyaJlbHOM NpOOJIEMON, TIOCKOJIBKY IEpPEBOJ
IPOU3BEJACHUHN APYIHX HAPOJOB HA KapaKalIMaKCKUM S3bIK TpeOyeT JalbHEHIIEero
pa3BUTHSL.

B kapakannakckom mnuteparypoeaenun K.)KapumberoB B cBoeld pabote
«KaHpoBble OCOOEHHOCTH M MCTOPHUSl Pa3BUTHs Kapakajmnakckod mupuku XIX
Bekay (Hykyc: bumum, 2004) paccMarpuBaeT »KaHPOBBIE XapaKTEPUCTUKU
Kapakainakckoil ympuku, K.Opa3piMOETOB HM3y4yaeT 3BOJIOLUI0 U THUIOJOTHIO
dopm B coBpemeHHOU Kapakaimmakckod Jnupuke (Hykyc: bumum, 2004),
A.N.Xamunosa B padote «TBopuectBo U. KOcymnoBa u eBpomeiickas auTeparypar»
(mpobyieMbl JUTEpaTYpPHBIX CBsi3el W smrepaTypHbix BiusHui) (Hykyc, 1999)
HCCIIENYET CBSI3U C eBporeuckor maureparypou, [l.IlaxparnnHoB aHanusupyer
TpaJMIIMM BOCTOYHBIX KJIacCMKOB B Jjupuke. B paborax W.FOcymnoa (O
JuTepatypHbix cBs3six W BiausHuUAX) (Hykuc, 2001), I1.AnmamOepreHoBoi
«Tpaguiuun MaKTBIMKYJIBl B KapakKallakCKOW JuTepaTrype (Ha mpuMepe MOo33uu

(Kupruz annom T.KocnmOexoBHUHT “CHHraH KUIUY POMAHU Tap)KUMacu mMucoiuzaa): ®umon. ¢aH. HOM. ... JIUC.
aBroped. — Tomkent, 2002. — 25 6.; dunsmanoB WM. Kapmomr TumnmapmaH smoc TapKMMacuaa MWJUIHE y3ura
xocnuKHUHT KakTta Tankuad: (“Llaxpuép” Ba “Macmnomima” TOCTOHJIAPUHUHT y30eKkdua Tap)KUMajaapu acocCHja):
®munon. ¢aH. HOM. ... auc. — Tomkent, 2005. — 150 6.

11 9yeso M. Kepkem aynapMaHbiH Keiibip Teopusiisik Mocerenepi / Kepkem aynapMaHbiy Macenenepi. Makananap
*kuHarel. — AnMatel: Kazak kepkem onebuer Oacmackl, 1957, Tamkano C.O. O mepeBojax W mepeBOAYMKAX. /
AynapMaHBIH JICKCHKA — CEMaHTHKAIBIK Mocelenepi: (Toxipuoernep, TOIFAHBICTAap, TOIMIBUIAyIap). — AJMATHL:
Foueiv, 1987; Hypeimes C.H. AOGaimplH aymapMa >KeHiHIeri ToxipubOecineH. — Anmater, 1954. — 105 6
AnmeicoaeB K.K. Kazak aymapMacheIHBIH TEOPHICH MEH TaXipuOeci: oKy Kypaibl. — Anmatel: Ka3zak yHUBEpCHTETI,
2001.-213 ©.

'2 Alatoo academic studies. 2016. Ne 2.

http://iaau.edu.kg/file?fl=file_ph2_ 2016.compressed_9037398472868706855.pdf
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XIX Beka)» (Hykyc, 1999), O.l"aitnueBoit «MccnenoBanus GopM U UX TUIIOJIOTHS
B JIMPUKE TIOPKCKHUX HAPOJIOB B MEPHO]I HE3aBUCUMOCTH (HA MpUMepe Y30€KCKOH,
KapakaJllakKCKOM M TypkMeHCKoW smpuku)» ([okropckas muccepranus (DSc).
Hyxkyc, 2019), A.Xamunosoit «TBopuectBo W.KOcymoBa wu eBpomeiickas
auTeparypa (BOMPOCHI JIMTEPATYpHBIX CBSI3€M M JIMTEPATypHOTO BIIMSIHUS)»
(Kanmunmarckas  aumccepramus —  Hykyce, 1999), M.JI.bekbeprenoBoii
«XynokecTBEHHasl JUTepaTypa M TUMoJoruyeckue cBs3u» (Synergy: Journal of
Ethics and Governance, February-2023), «Teopust Xya05KeCTBEHHOTO IEPEBOIA
(yuebnoe nocodue) (Hykyc, 2005), «Tpanuuuu, Haclienue 1 HEKOTOPbIE BOMPOCHI
XYJ0’)KECTBEHHOI'O MeEpeBoJa B Kapakaimakckod smrepatype» (Hykyc, 2004) u
ApYyTUX paboTax OOCYXMAIOTCS JUTEPATypHbIE CBSI3M KapaKallakCKOM MOA3UHU C
JUTEPATYpPO JPYTrUX HAPOJOB U MOJHUMAETCA BONPOC O XYHAOKECTBEHHOM
MEepEBOJIE.

B Ttperbem paznene, o3zarnaBieHHOM «CTparerum mnepeBoaa metadop»,
paccMaTpHUBAIOTCSl BOMPOCHI IEPEBOJIa XYAOKECTBEHHBIX CPEICTB B IMEPEBOAAX
JUPUYECKUX CTHUXOB COBPEMEHHBIX KapakKajlMaKCKUX TMOJTOB Ha Y30EKCKUU U
aHTJIMICKKM sA3bIKU. MccnmenoBarenpb y30eKkckoi urepatrypsl Yiyroek FOmnaries,
M3y4aBIINi «JIMHTBOCTUJIMCTUYECKHE u JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE
OCOOCHHOCTH  XYyJIOKECTBEHHOT'O MEPEBOJAa», OTMEYaeT, UYTO B TEOPHUH
XYyJI0)KECTBEHHOTO TMEpPEBOJIa TEPMHH «CTPATETHUsl NEPEBOAA» MOHUMAETCS Kak
METOABl M TpaHC(HOpPMALMK, HCHOJIb3yeMble A NEpeladyd CTHIMCTUYECKHX
IIPUEMOB, BKJIIOYas IIEPEBOJ TPONOB Ha MeNeBoM sA3bIK. Kpome Toro, V.
IOnnanre’® oTMeuaeT, 9TO METOABI MEPEBOIA, IEPEBOTUECKAS CTPATEHS W
nepeBoauecKas TpaHcpopMalus — 3TO pa3Hble KaTErOPUH, CChUIAsICh HA MHEHUS
BCEMHUPHO M3BECTHOTI'O YUEHOTO A. XypTazlocaM. Taxoke, 4T0OBI 000CHOBATH CBOU
B3rsAabl, lOnnmameB npuBoautr MHeHue wuccienosarens Kpunra: «Crparerus
MepPEBOJIa — 3TO CKPBITHIE TJIaHbI, CO3HATEIBLHO COCTABJIECHHbBIE IEPEBOTUUKOM JIJIsI
peLIeHNs KOHKPETHBIX MEPeBOMYECKHX 3a4ad B PaMKaX MOCTABICHHON Lemm» .
Takum 00pa3oM, U3 €ro yTBEPKIECHUW CIENyeT, 4YTO CTpaTerus IepeBoja
MIPEACTABISIET COO0M KOMILJIEKC MPaBII, KOTOPBIE MIEPEBOTUHMK pa3padaThiBaeT st
OCYLIECTBJIEHUS CBOEH JESTEIBHOCTH.

B mons3un BHYTpEHHHE NEPEKUBAHUS JTUPUUYECKOTO TEPOs BBIPAXKAIOTCS C
nomoibio cnoBa. Kaxapiii TBoperr 0000IaeT MylieBHbIE COCTOSIHUS U 00pasbl
4yepe3 XyI0KECTBEHHBIE CPEACTBA BBIPAXKEHUS, YCUIIMBas OOLIee HACTPOEHHUE U
AMOIIMOHAJIBHYIO BBIPa3uTEIbHOCTh. [lOATOMY B 1033UM MO3T YMECTHO U
3 PEKTUBHO HCIOJIB3YET Pa3zHOOOpa3HbIE CTWIMCTHYECKUE eauHuIlbl. Cpeau
CTUJIUCTUYECKUX OINUCAHUN HamOoJiee aKTUBHOW cuuTaercs Mmetadopa, KoTopas
CIIY)KUT aJIbTEPHATUBHBIM CPEACTBOM JINTEPATYPHOTO MBIILJICHUSI, YKPEIUISs CBS3b
MEXIy WHAUBUAYAIbHONM WHTepnpeTanueil u ¢uiaocopckum 0000IIEHUEM.
CymiecTByeT HECKOJBKO TOJIXO0JIOB K TiepeBoay metadop. Poccuiickuii yueHbIi

B IﬁyﬂnomeB V. Baguuii Tap>KUMaHUHT JIMHTBOCTHIIMCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYyCYyCHUsTIapH. MoHorpadus.
Camapkanj: “Camapkasj JaBjiar 4eT TWUIap MHCTUTYTH Haumpuéry, 2022. — b. 70.

Y Hurtado A. La traductologia: lingiiistica y traductologia, Trans 1. 1996. — P.151-160.

15 Krings H.P. Translation problems and translation strategies of advanced German learners of French. Interlingual
and intercultural communication. — Tubingen: Gunter Narr, 1986. — P. 263-275.
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AN. Peukep mnpennaraer derbipe Meroaa mnepeBoma wmetadop: 1. Bribop
aIIbTEPHATUBHOIO COOTBETCTBYIOIIETO CIOBa. JTa CTPATErUsl UCIOIb3YyETCs, KOraa
MeTadopa B OPUTHHAIBLHOM SI3bIKE MMEET IMOJHBIA SKBUBAJICHT B MEPEBOJAUMOM
s3pike; 2. BapuanmoHHOE COOTBETCTBHE. DTOT METOJ MPUMEHSETCS, Korja y
MeTadopsl B OpPUTMHAIIBHOM SI3bIKE €CTh HECKOJIBKO aHAJIOroB B CJIOBAPE 1LIETIEBOTO
A3bIKa, M TEPEeBOJYMK BbIOMpAaeT HauOoyiee MOAXOASIINI MO KOHTEKCTY; 3.
Tpancpopmanus. ITOT METOH 3aKJIIOYaeTCsd B TMOJHOM aJanTallid HCXOJHOMN
meTtadopel, TO ecTh B €€ mpeoOpasoBanuu; 4. KampkupoBaHume — 3TO METOn
JIOCTIOBHOTO TIepeBo/1a MeTaophl M3 OPUrHHATA .

B nmpryeckom CTMXOTBOpEHMM Kapakanmakckoro mosrta T.)KymamypaToBa
nox HazBanueM «M  paccBer 93TOM  3eMiu...» coOpaHbl  (umocodckue
pPa3MBINUICHUS, TJE XYJ0KECTBEHHO OTPa)KatoTCsl BOMPOCHI O COTBOPEHUHN MUPA, O
JyHE W COJIHIIE, O HOYHM U JHE, O YEJIOBEKE M €ro >KW3HH, ero ObITe, JKU3HEHHBIX
TPYAHOCTSIX, O XapaKkTepe 4YeJOBEeKa, O JYyXOBHBIX KPUTEPUSAX, B TOM UHUCIE O
TaKUX KauecTBaX, KakK MMWJIOCEpJUE, COCTPaJaHHUE, BEPHOCTb, TEPIEHUE U
yIIOBJIETBOPEHHOCTH!

Hamme néarse jup-jup bolip jaralgan,

Tun artman kun keledi tagi da'’.

B tekcte mpencrtaBieHbl CyOBEKTUBHBIE MPEJICTaBICHUS O HPUPOJE: YTPO,
3aKOHBI TNPUPOABI, HOYb, JI€Hb, KOTOPbIE ABTOpP OXKUBISET M XYJI0)KECTBEHHO
ONMHCHIBAET. B 3TOM KOHTEKCTE MO3T B YETBEPTOM CTPOKE MEPBOM CTPOQBI
MOTYEPKHUBACT: «IIOCIIE HOYM BCE PAaBHO HACTYMAeT JACHb». B miee, omMcaHHON B
paBHOBECHH, MPUBIICKAET BHUMAHHUE OJIMH aCIIEKT: TBOPEIl HE TOBOPUT, UYTO MOCIIE
JTHS HACTyNaeT HOYb, a TIOJYEPKUBAET, YTO MMEHHO TOCJIE HOYM MTPUXOIUT JICHb.

Mertadopuueckoe  COCAMHEHUE  MPOTHUBOIMOJIOKHOCTEH  (HOYb-IEHB)
nopoxaaer (Quiocodhckoe 0000IIEHHE: MO MHEHHIO M03Ta, CBET, KOTOPbIN
HOSIBJISIETCA TIOCTIE€ ThMbI, IPUHOCUT dYelloBeuecTBy Onaroaars. Konen 3ma Ha
caMOM JieJie CTaHOBHUTCS HadajioMm 1o0pa. B yOexaeHusix aBTOpa, KOTOpbIE OH
n300paxkaeT ¢ yBEPEHHOCTBIO U HaJIeK A0, POSBISETCS CBETIIas, HO MOJIHAsE OOJIH
TOCKa.

BTopoii KyIier necHu:

Ozin qoyan sanaytugin adam joq,

Arislan jatir har jarektin ishinde.

CruxoTBopeHne Oorato MeradopaMu, B HEM XapaKTep KaKIOTO YeIOBEKa
packpbIBaeTCs 4epe3 MEepeHOCHOE 3HauYeHHe. B 3ToM Mupe CymecTBYIOT JIOIU C
Pa3HBIMH XapakTepaMu: OJHHM CUUTAIOT CYACThbeM OOraTCTBO, IPYTHE CTaBsT Ha
NIEPBOE MECTO CHIIy M MOIIb, OILTyas ce0s «mogo0HBIMU JbBY». [109T BhIpakaeT
MBICTE O TOM, YTO HHKTO HE JIOJDKEH CYHMTaTh ce0si ciaaObiM, HCTIOIB3Ys
MeTadOpUIECKHEe COYETaHHS, TaKhe KaK <(OKeMYyr — OOraTcTBO», «CTalbh —
KPEMOCThY», «KPOJIUK — TPYCOCThY, «JIE€B — XpadbpocTh». B TekcTe moBTOp aHadopsl
NOoMYEPKUBACT MACTEPCTBO aBTOpa: B Hadalie CTPOK CTPOQBl HEOJAHOKPATHO
yHoTpeOsIeTCsl CI0BO «KTO-TO», YTO, C OAHOM CTOPOHBI, YCHJIMBAET aKLEHT, a C

18 penkep S1.Y. Teopus nepeBosa U mepeBoIUeCKas NPAKTHKA. — M.: Mesxynapoausie otaomenus, 1974, — 237 c.
v Kymamyparos T. Apanra kegum opansin. — Hexuc, 2011.
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ApYyroil — MOMOTaeT COCPEAOTOYUTh BHMMAaHUE uuTaTensd. llpupoaHsie depThl,
JTAaHHBIC YEJIOBEKY, TECHO CBSA3aHBI C TEM, Kak OH (popMupyer ceOsi Kak JIMYHOCTb.

CruxoTtBopenue <« paccBer »TOW 3eMid...» OBLIO TEPEBEIECHO Ha
anrnuickuil 361k Tymapuc AszueBoil moj HazBaHueM «A Shining Dawn of the
World...», mpu 3ToM B mepeBojie COXpaHEH OCHOBHOM CMbICH Ha3zBaHus. llpu
nepeBogie Meradopbl «Night is followed by day again» Obuia uHcmonab30BaHa
cTpaTerusi OykBaJibHOro nepeBojaa. HecMotps Ha To, uto 1151 Metadop «diamond —
anMas», «steel — crampy, «lion — nmeB» ObUTM MpPaBUIIBLHO BHIOpaHBI CIIOBA B
AHIJIMMCKOW BEPCUHM, B TPEThEW CTPOKE IEPEBOMYMIA INPUMEHUIA CTPATETHIO
BAapHAIOHHOTO COOTBETCTBHA s MeTaopsl «(oyan» m3 Tekcra «Ozin qoyan
sanaytugin adam jog». CmoBo «(QOyan», KOTOpOE€ B KapaKaJIMaKCKOM S3BIKE
O3HAuYaeT «3asly, ObUIO MepeBe/eHO Kak «coward» (Tpyc), 4To 6ojee yMECTHO B
naHHOM KoHTekcte. [lepeBomumiia BbIOpanma cioBo «coward» s Tepenadu
MOHSTUSL CTpaxa, MOCKOJbKY B AHTJIMMCKOM SI3bIKE CJIOBO «rabbity (3adi) He
UCIIOJIb3YETCS ISl OMMCAHUS (PU3UUYECKOTO COCTOSIHUS UCIYTaHHOTO 4YejoBeka. B
aHTJIUIICKOM sI3bIKE «rabbit» BOCIpUHMMAETCS CKOpee KakK IMOJIOKHUTENbHBIN 00pa3
’KUBOTHOTO. B TO BpeMsi Kak B KapakaJllaKCKOM sI3bIKE o0pa3 «KosiH» (3asdn)
ABJIIETCS YCTOWYMBBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIM OIMCBHIBAET COCTOSIHUE CTpaxa
yenoBeka. B 3ToM mepeBoje ObLIM MCHOIb30BaHbl MPUEMbI TpaHCHOpMALIUU IS
nepesayd IMOBTOPOB, YTO IO3BOJIIET CO3/aTh XYAOXKECTBEHHBIM IIEpEeBOJ Ha
AHIJIMUCKUM  A3bIK. BTopas r1iaBa nuccepranuu HasbiBaeTcss «(OcCO0€HHOCTH
NepeBO/IOB TPOU3BeeHHH COBPEeMEHHbIX KAPaKAJINMAKCKHUX I03TOB Ha
y30eKCKMH ¥ AHIVIMUCKHMH A3BIKW», TJE€ AHAIM3UPYIOTCSA IEPEBOJABI HA OTHU
S3BIKH, U PACKPBIBAIOTCS MAacTEPCTBA MEPEBOAUYMKOB B aIbTEPHATHBHOM BEIOOpE
CIIOB W BOCCO3JaHMHM 00pa3oB. B mepBoM paszaene TNaBbl, MO Ha3BaHUEM
«Oc0o0eHHOCTH AJTbTEPHATHBHOIO BHIOOPA CJIOB», OOCYXTAIOTCS CIIOBO M €TO
CMBICI B XYIOXXECTBEHHOM II€pEBOJE, a TaKXK€ MAacTEepPCTBO IEpPEBOAYUKA U
UCIIOJIb3YEMbIE UM NPUEMBI NMPU BHIOOPE AJbTEPHATUBHBIX CIIOB, MOJBEPraroTCs
CPaBHUTEILHOMY aHAIU3Y.

B nepeBojie ¢10BO BBIMOJHAET ONpeneaEHHY0 QYHKIUIO, U BaXHO MepeaaTh
CMBICJI Ha S3bIKE IIEpeBOJa YHUTATEI0 B YI0OHOW, MOHATHOH, TOYHOM U
nakoHn4yHOU Gopme. [loaTOMy TIepeBOAUMKY HEOOXOIUMO MPABHIBHO MOJOUPATH
aJlIbTepHATUBHBIE CJIOBA K TEM, KOTOPbIE UCIIOJIb30BAHBI B OpUrHHaie. MacTepcTBo
MEePEeBOUMKA TAK)KE MPOSBIIACTCS B €0 YMEHUU MO0UpaTh 3TH cioBa. Hampumep,
HECKOJIbKO cTuX0oTBOpeHui nosta K.Kapumoa OblTH Xy10KECTBEHHO TIEpEBEICHBI
Ha y30ekckuil s3bIk modtamu Camumom Amypom u Pycramom MycypMoOHOM.
EctecTBEHHO, KaXKAblil IIOAT HCHOJIB30BaJl CBOW TBOPYECKUH U NEPEBOIUYECKUN
oIbIT B pabote Hay mepeBogoM. Tak, cruxorBopenne K. Kapumosa «Ayledi» 65110
nepeseneHo CanmmoM AtirypoMm Ha y30eKCKHit s3bIK 1o Ha3zBaHueM «Ayladi». B
CTUXOTBOPEHUH OMNMCHIBAIOTCA OBICTPOTEUHOCTh 3TOTO MHpa, 4YeIOBEUYeCcKas
KU3Hb, MPHUXOJl YEJIOBEKa B 3TOT MHUpP, PAJOCTHU U TPYIHOCTH UEJIOBEUYECKOTO
CYLIECTBOBAHMSI, TPOTUBOIOJIOKHOCTH B KH3HHU, BOIIPOCHI 100pa U 3I1a.

VY30ekckuii mepeBoI;

Falak kimni sar-u samon ayladi,

Ko‘nglimda har kuni fig‘on ayladi,
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Ming yil quyosh nurin to‘kib zaminga,

Dasht-u sahro-cho‘Ini rayhon ayladi®.

XOTsl TEepPeBOMYMK CTPEMUTCS COXPAHUTh COJACPKAHWE CTUXOTBOPEHUS, B
HEKOTOPBIX MECTaX SBHO BHJIHO, YTO OH HE CMOT TOYHO IepeaaTh 3HAYCHHUE CJIOB.
Hanpumep, mepBas crpoka opurunaiga «Bul palek kimlerdi aman ayledi» B
nmporiecce nepeBoja Owiia m3MeHeHa Ha «Falak kimni saru samon ayladiy.
OdeBHIHO, YTO HA MECTE KapaKaJllaKCKOro CJIOBa «aman» B Y30€KCKOM SI3bIKE
UCIIONb30BaHa (opMa «samon», U 3HAYEHUE «MHUP-CIIOKOMCTBHE» B OpPUTHHAIE
3aMEHEHO Ha «PACTHTEIBHOCTH-TpPaBa» B TMepeBoje. Takke JOrH4ecKoe
Beiienieane (bul), mpucCyTCTByIOIEe B KapakalllaKCKOM TEKCTe, OMYIIEHO B
nepeBoje. B cTpoke opurmnama «dashti, taw-taslardi rayxan ayledi» Beipaxenue
«taw-taslardi» B mepeBose nepenano kak «sahro-cho‘lni». CtuiieBoii 1uCcCOHAHC B
opuruHane (dashti, taw-taslardi) craHoBuTcs emie Oojiee pacIUIBIBYATHIM B
y30ekckoM TekcTe (dasht-sahro-cho‘l).

Bo BTOpoii cTpode cTuxoTBopeHus crpoka «Alemge Keltirdi insan balasmy B
y30€KCKOM TepeBojie HempaBWIbHO mnepenaHa kak «Olamga keltirdi tog‘larning
toshin». Ha camom pene uenoBek, co3gaHHbI Ojaromapsi 00KECTBEHHOMY
UCKYCCTBY, SBIIICTCS UYYyJOM, B KOTOPOM IMIPOSIBIISIETCS MOTYIIECTBO AJliaxa.
OmHaKO TIEPEeBOJYMK HAIMPABJSIET CMBICI K TOpaM M KaMHSIM. DTH OCOOCHHOCTH
CBUETEIBCTBYIOT O TOM, YTO NIEPEBOJUUK HEIOCTATOUHO TOYHO MPEACTABIII cede
CHIIy U €MKOCTh CJIOB, YTO TPHUBEIO K CMBICIOBBIM MOTPEUTHOCTSIM, COMBAIOLIIM
YUTATENS C TOJIKY.

B opurunane meranu omuceiBaroTcsi OT Tpethero smna («Gahinde shad gild,
ga tokti jasin»), B To Bpems Kak B NIEpEBOJIC OHU MEPEIaHbl OT MEPBOTO JIMIA
(«Odam goho kuldi, goh to‘kdi yoshin»). Takum 00pa3oM, nepeBOAYHK AOMYCKAET
rpyOble OmMOKHM B TEKCTE, MHOTJA HE HAXOMs MPaBMWIHLHOTO DKBHUBAJICHTA CJIOB Ha
y30CKCKOM SI3bIKE, a HWHOTJA HaIpaBJsisi CMBICIIOBOEC COJCpP)KaHWE B HWHOM
HaIpaBJICHUH.

Bo BTOopoMm pazgene mnon Ha3zBaHueM «QO0pa3 M ero Xyao0xKecCTBEHHOE
BOCCO3/1aHHE B IepeBO/ie» TEOPETHUECKH 000O0IIa0TCsi 0COOEHHOCTH Ipoliecca
PEKOHCTPYKIIMM 00paza B y30CKCKMX M aHIJIMMCKUX TEpeBOJax IMPOU3BEICHUIN
COBPEMEHHBIX KapaKaJMMaKCKUX I03TOB, COOTHOIICHUE OPHWTHHANIA W TEPEeBOJA,
TBOPYECKOE MACTEPCTBO U MOITUUYECKOE UCKYCCTBO MEPEBOTUHKA.

B mo33un C.MOGparnMoBa, KOTOPBI MAacTEpPCKH HCIONB3yeT YHUKAIbHBIC
CpPaBHEHHUS M CJOXHBIE METa(ophl, MOHUMAHUE CMBICIIa W CYTH TPOU3BEICHUI
OKa3bIBaCTCS HEMPOCTBIM JUISI YHUTATeNs. DTO OOCTOSITETHCTBO TakKe CO3AaeT
OTpe/eNieHHbIE  CIOKHOCTH B XYJOXKECTBEHHOM  mepeBojge.  OmgHaKo
KBATM(PUIUPOBAHHBIA  MEPEBOJYMK  CHOCOOEH  TIIIyOOKO  MOHSATH  TEKCT,
MIOCTPOCHHBIN Ha CIOKHON MeTadope, U BOCCO3JaTh €r0 BHIPA3UTEILHYIO KPACOTY
Ha apyroM ssbike. Omsir P.Mycypmana'®, M3BeCTHOro CBOMMH CBOGOIHBIME
TBOPUYECKHMMH TE€PEBOJIAaMH, CBUJETEIILCTBYET O CEPhE3HOM yCIeXe, B YaCTHOCTH,
nepeBoy cruxorBopeHuss C. HMoparmmoBa «Cokpar» Ha Y30€KCKUH S3BIK

18 Kopakannox mespustu. K.Kapumo mespraapu. Kopakannoxk tunupan CamuM  Amyp Tap:KUMacH.

https://ziyouz.uz/jahon-sheriyati/qoragalpog-sheriyati/
19 No6parumos C. Uyn ypracu. Y36ek Trinra Tap>kuma Kuirad P. Mycypman. — TomkenT: Anaduér, 2021.
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NpUBJIEKACT BHUMAaHHE CBOEH NPO(ECCHOHANBHOM 3pENOCThI0, YMECTHBIM U
3¢ (PEeKTUBHBIM HCTIOIB30BAHUEM CTUIMCTHUECKUX CPENICTB, & TAKKE COXpaHEHHUEM
eAMHCTBa (OPMBI U CMBICIIA.

B niepeBoe:

Bu jomni qayta qo‘lga olmas edi —

gadr-gimmatidan jon aziz bo‘lsa,

bu ulug® zot Suqrot bo‘lmas edi.

B cruxorBopeHnn modT pucyer QUIOCOPCKYI0 KapTHHY YEIOBEUYECKOM
KU3HAM W  IIEHHOCTHBIX  OPHEHTHPOB, CO3[aHHUsI  OBITHUSA, WCTHHBI U
HECIPABEJIMBOCTH, MHJIOCEPAHs W YECTHOCTH, BIUIETass aHaliW3 JIyXOBHOTO
COCTOSIHUS B MeTa(hOpHUUECKUI 00pa3HbIid CIOW. ABTOP MOJAYEPKUBAET, YTO KU3Hb
YyeloBeKa TaK >K€ IIeHHA, KaK M ero JOCTOMHCTBO. Yepe3 meradopuueckue
coueTanusi oH ynomuHaetr Cokpara, u3oOpaxkasi reposi mMpou3BeacHUsT — o0pa3
CTapuka — B TapMOHUM C 0Opa3oMm Benukoro d¢unocoda. BocxuiéHHbIM
MYAPOCTBIO MBICJIIUTENS, TO3T OMKUCHIBAET MOXKHUIIOTO YEJOBEKA, HCIBITABIIETO
TATOTHI KU3HU, PA3IMUUBIIETO JOOPO U 3710, KAK CUMBOJI MyJIpocTH. IMEeHHO 3TOT
XapakTep cpaBHUBaeTcs ¢ wmyapoctbio  Cokpata, a o0pa3 BBINOJHSET
XYJI0)KECTBEHHYIO 3a/lauy B Iepejade TBOPUECKOrO 3aMbICia aBTOpa YUTATEIIIO.
CHUMBOJIMYECKOE BBIPAKECHHE TUIAKTHUECKOM HJIeU 00ECIICYHBAET AIMOIIMOHATILHOE
HaIpsHKEHUE U IKCIPECCUBHYIO JUHAMUYHOCTH JIMTEPATYpHON HHTEpIIpETaIUU.
Taxke crmeayer OTMETHTh, 9YTO B BOCTOYHBIX CTPaHAX TMOXHUJIBIM JIFOISIM
OKa3bIBAIOT OOJBIIOE yBaXKEHHWE, W WX BOCHPUHUMAIOT Kak MyAperoB. Takum
0o0pa3oM, TOAT, YYUTHIBAs BOIPOCH HAIMOHATHLHOTO MEHTAIMTETa W KOJIOPHUTA,
cTapaeTcs u300pa3uTh o00pa3bl, MpuUcylIMe Kak 3amagy, Tak W BocToky,
conoctaBisig ux. [lepeBogunk P.MycypmaH, NMpaBWIBHO MOHSIB CTHJINCTHYECKUE
MOWCKH TI03Ta, B TepeBoje coxpaHmi ¢opMy U o0pa3 CTHIMCTHUYECKHX CPEICTB
opuruHana. CpaBHUTENBHBIN MepeBoj] oOpasa « bu ulug* zot Suqrot bo‘lmas edi »
(«dTOT Benukuil yenoBek He ObuT Ob1 CoKpaToM») ObUT IPUBEACH 0€3 U3MEHEHUH.
Kpowme toro, B niepeBozie ciioBa B Hauajie BTOPOM U TPEThEN CTPOK CTUXOTBOPEHUSA
HalMCaHbl C MaJeHbKOW OYKBBI. OJTO CBA3aHO C TE€M, 4YTO B OpHUTHHAJE
C.UGparumoB  He  coOmtomaer HOpMBI  opdorpadur ¥ TYHKTyaruu
KapaKaJIMaKCKOTo s3bIKa, BKJIOYas TaKWE TUAKPUTUYECKHE 3HAKH, KaK TOYKU U
BOCKJIMIIATEeNbHBIE  3HAakW. OJIHAKO  TMOATHUYECKHUE  DJIEMEHTBHl  IIMPOKO
WCTIONB3YIOTCS, TOJ3TOMY TIEPEBOAYMK TaKXKe COXPAaHWI OTO  MPABUJIO.
CruxoTBopeHue ObLIO MEePEeBEACHO Ha aHTIIMUCKUN 3bIK ['yIbHYp A30€preHoBOI:

He wouldn’t take a goblet in his hands again -

if his life was more valuable than his dignity,

and that elderly wouldn’t be Sokrat.

IlepeBon OBLT BBHIIOJIHEH Ha AaHTJUMUCKUN S3BIK B CBOOOJHOW (dopme.
Hampumep, B nmepBoii ctpoke ctuxotBopenus ¢paza «He wouldn’t take a goblet in
his hands again» mnoka3piBaer, 4to CiOBO «jamdi» OBLIO TMEpeBEJCHO Ha
AHTIIMHACKUI Kak «goblety (uarma/6okai), ¢ MOMBITKOW HAWTH AKBHBAICHT. Takxke
3aMETHhl MOMEHTHI, T/I€ AHTJIMIUCKUN S3bIK OKA3bIBAETCS JOCTATOYHO M€K OT
Kapakaimakckoro. Hampumep, B cTpoke «qolina almas edi» mpomgomKuTeTbHBINA
TJIaroJi OB MEePeBE/IeH Ha aHTIUHCKHUA ¢ TIOMOIIBI0 KpaTKoi (Gopmbl «wouldn’ty.
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Bo BTOpoit cTpoke mepeBoauuk nodaBun (pasy «if hisy («ecnu eroy»), 4ro He
NPUCYTCTBYET B OpUTHHANE, 4YTOOBI TMOMBITATHCSA MepefaTh OOIIMNA CMBICTT
CTUXOTBOPEHUSI HA AHTJIMMCKOM s3bIKe. B TpeThell CTpOKe aHITIMUCKHUM MEepPEeBOJ
BKJIIOYAET CJIOBO «andy» («u»), 4TO COXpaHsAET CMBICI CTUXOTBOpeHUs. Bo BTOpOI
cTpode MepeBOAUUK M3MEHSET HEKOTOPhIE CIOBa, HO COXPaHSET OOUIMI CMBICI.
Hanpumep, B ctpoke «That is the everlasting rule of the world» BmecTo cioBa
«tariyqatr» (myTh) B OpHMIHHAJIE HCIIOJIB3YETCS CIIOBO «qagitydasi» (IpaBHIIO).
OjaHaKo 3TH JiBa CJIOBa MMCIOT pa3Hble 3HaueHUs: «tariygaty — sto apabckoe
CJIOBO, O3HAUAIOIIEE «ITyTh», a «qagiyda» HCIOIB3yeTCss B 3HAYCHHUH «IIOPSIOK»
VI «IpaBWwiIo». B 3TOM cilyyae BUIHO, YTO MEPEBOJYMK HE CMOT TOYHO IEPEIATh
3HAYEHHS] HEKOTOPBIX CIIOB, HCIIOJIb30BAHHBIX B KAPAKAIIITAKCKOM A3BIKE.

CpaBHuBas mepeBOIbl Ha Y30CKCKUA M aHTJIMACKUH S3BIKH, MOYKHO 3aMETHTb,
yTo mnepeBoAuuK P.MycypmaH MacTepckd BOCCO3Jall CIOXHBIE MeTadopbl
CTUXOTBOPEHHUS W BBIPA3WjJ CBOM MBICIM Yepe3 XyJI0KeCTBEHHbIE o0pa3bl. B
y30eKCKOM TiepeBojie  oOpa3 Benukoro Myzapena CokpaTa pacKphIBaeTCs C
pa3IMYHBIX HOBBIX CTOPOH, 4YTO JEMOHCTPUPYET TIyOOKyl0 MpOpaboTKy
MEPEBOJUYMKOM CBOMX HHTeprperannii. OH co3gan XyJI0KECTBEHHBIN MEPEBO/,
COXpPaHMUB KaXJIbll 3JIIEMEHT OpUTMHAla WU JIEKCHYeckue eauHuubl. Mcxons w3
3TOr0, MOXHO CKa3aTb, YTO IIEPEBOJ HE TOJIBKO II0 COJEPKAHUIO, HO U IO
JUpUYECKOMY TTa)OCy OCTAETCsl BEPHBIM OPUTHHAITY.

Yrto kacaercs nepeBofoB ['ynbHYyp A30€preHoBON Ha aHTJIMMCKUN S3BIK, TO
3ech HaOoAaeTcs 0oJiee MIUPOKOE KCIOIb30BAHUE BBIPA3UTENIBHOIO MEPEBO/IA,
OJIHAKO BO3HMKAIOT MPOOJEMbI C TOYHOM Mepenayell 3HaYeHUH HEKOTOPBIX CJIOB
KapakaJIMakCKOro si3blka. TeM He MeHee, CIEAYyEeT OTMETUThb, YTO JIMPUYECKUE
MPOM3BENICHUSI COBPEMEHHBIX KapakaIlaKCKUX MOATOB BIEPBbIE MEPEBOIATCS Ha
AHTJIMCKUM SI3BIK B XYJI0)KECTBEHHOU (popMe.

B Ttperben riiaBe auccepranyu, O3arjiaBieHHON «Bompocbl BOCCO3IaHMS
HAIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA B XY/0’KECTBEHHBIX IepeBOAAaX HNPOU3BeICHUIl
KAPAKAJIMAKCKUX MOITOB HAa Y30€eKCKHIi W AHIVIMICKUIA  SI3BIKWY,
paccMaTpUBAKOTCS METOABl M CTPATETMH HMCIOJIb30BAaHHBIE MEPEBOAUUKAMM JJIS
nepefayd  MCTOPUKO-HAIMOHAIBHOTO KOJOpUTA, IPUMEHEHHE HAIMOHAIBHO-
OBITOBOM JIEKCMKH a TakKe CIOCOOBI TEpeBOJia TOMOHUMHUYECKUX Ha3BaHUU B
XYIOKECTBEHHBIX MEPEBOJAX IMPOU3BEACHUN KapaKaJMaKCKUX TMOATOB Ha
y30€KCKUI U aHTJIMUCKUM SI3BIKH.

B nepBom paznene rnaBel nona  Ha3zBaHuem «llepemaua  MCTOPHUKO-
HAIMOHAJBHOI0 KOJIOPUTA B MEPEBO/I€» ONMUCHIBACTCS MOITUYECKOE MACTEPCTBO
NepeBoIYMKa MPU MEPEBOJIC MPOU3BEICHUN KapaKaJIMaKCKUX MO3TOB Ha Y30EKCKU
W aQHIJIMUCKUM  s3BIKU, OCOOEGHHO B TIpollecCe TMepeladyd HUCTOPUYECKOU
JeWCTBUTEILHOCTH, HAIIMOHAIBHBIX OOBIYAEB, TPAAUIIMHA U IIEHHOCTEH C OJIHOTO
A3bIKa HA JPYTOM.

B nHacTosiee BpeMsi XyJq0KeCTBEHHBIC MEPEBOIbI, MyOJIMKYyeMbIE B Ta3eTe «
Qaraqalpagstan ~ hawazi»,  (T'omoc  Kapakanmakctana)  OpeaOCTaBISIOT
BO3MOHOCTh IIUPOKON ayJIUTOPUU MO3HAKOMUTHLCS C JIUTEPATYPHBIM HACIEIUEM
COBPEMEHHBIX KapaKaJMakCKux modToB. B pyOpuke «Qaraqalpaq poeziyasi shet
tillerde» (Kapakanmmakckass mol?3usi Ha HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX) TaKKe OBLIH
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MEPEBEICHbl HA AHIMVIMUCKUM SI3bIK  HECKOJIBKO CTUXOTBOPEHHM IOATECCHI
I'.JIayneToBoi, KOTOpbIE HE HWMEIOT OJIM3KUX S3bIKOBBIX aHajioroB. B eé
ctuxoTtBopennu «Ozbekstan — ana diyarim» (Y36eknuctan — Mosi PonmHa)
paccMaTpUBAIOTCS TEMbI POJUHBI, €€ 3eMJIU, TPUPOABl U YETOBEYECKOHN JTI00BU U
100poThl. B cTUXOTBOpEHUH, HAMMMCAHHOM B (hopMe Mypab0Oa, yepe3 KUBOIUCHBIE
oOpa3bl mepenaercs TOCTENPUUMCTBO KapakajilakCKoro HapojJa U €ro JiroOoBb K
poauHe. HammpuMmep, B CTUXOTBOPEHUU:

Jigitleri kokpar, 1laq oynaydi

Aq altin, sar1 altin qirman toyinda

00pa3HO OMHUCHIBAETCS, YTO KapaKaJMakuid HapoJ C JAPEBHUX BpPEMEH
3aHAMAJICS CEJIbCKUM XO3SKMCTBOM U MPOBOJMII MPA3AHUKU C HAPOAHBIMUA UTPAMH,
TAaKUMU KAaK KOKIAp M bUIaK. KOKIap M ajnak CUMTArOTCSA TPAAULMOHHBIMUA UTPAMHU
KapakaJINnakKCKOro Hapoja, KOTOpPbIE HCIOJHSAIOTCS TpyINIamMyd BCaaHHUKOB. Jliid
Hayaja Urpbl BCAAHUKH BBICTPAUBAIOTCS B PSAJ BAOJIb ONpeaesi€HHOW auHuu. Ha
pacctostHuu 50-60 maroB OT 3TOM JIMHUM pa3MellaeTcs Tylla Ko3ja Win OapaHa.
OOBIYHO MJIS1 UTPBI UCIIOJIB3YETCS TyIIa Ko3Jia. BcagHuku, cTosue Ha 3aJaHHOM
JUHUY, 10 CUTHAJIY HAUYMHAIOT JIBMXKEHHE, YTOOBI 3aXBaTUTh KO3Ja WM OapaHa.
[ToaTecca B CBOEM CTUXOTBOPEHUH PACCKa3bIBAET 00 ATOM HAIMOHAIILHOW UTPE U
co3zaeT 00pa3 KapakaJlaKCKUX BCAJHMKOB. DTOT OTPHIBOK ObuT mepeBeacH I
A30epreHOBOI Ha aHTJIMMCKUH S3bIK B XY/I0’KECTBEHHOHN (hopme.

We live near the coast of Amudarya

We graze the cattle at the hills.

The chaps play kokpar and ilaq

White gold, yellow gold in the harvest festiva

[TepeBounk ucnoib30Bana Oosee CBOOOJHBIN MOAXO0A B CBOeM IepeBojie. B
AHTJIMACKOM TIEPEBOJIE COXPAHEHBI OCHOBHBIE CMBICIIBI U JIOTMKA OPUTHMHAJIA, YTO
MO3BOJISIET €My IIepellaTb CBOM MJAEU. TeM He MeHee, NMEepeBOAYMK HE BCEraa
MPUBOJUT SKBUBAJIEHTBHI HEKOTOPBIX KapaKaJIaKCKUX CIOB HA aHTJIMICKOM S3bIKE
U WCIIOJIb3YeT X B OYKBAJIHHOM BHUJE, TaK KaK OHU IMPEACTABIICHBI B OPUTHUHAJIC.
Hanpumep, noarecca I'. JlayineTtoBa B CBOEM CTUXOTBOPEHHUH UCIIOJIb3YET HA3BAHUS
KapakaJIakCKUX HaIlMOHAIBHBIX Urp «KoKpar» u «i1lagy», ¥ Mbl BUIMM, YTO TH KE
cioBa ObUIM coxpaHeHbl B mepeBojie. OJIHAKO 3TH CJIOBa MOTYT OKa3aTbCs
HETIOHSATHBIMU ISl aHTJIOSA3BIYHBIX YATATENEH. [[J11 3TOro nepeBoguuKy Ciie10Bajio
OBl MPEIOCTABUThH HEOOJIBIIINE TOSICHEHUS HA aHTJIMICKOM SI3bIKE O 3HAUEHHUU CJIOB,
YIIOMSIHYTBIX B CTHUXOTBOPEHHHM. ODTO MOXXHO pPacCcMaTpuUBaTh KaK HEJOCTATOK
MEePEeBOAYMKA, MMOCKOIBKY WUIPHI, CYIIECTBYIOIINE B KYJIbTYPE KaXKIOTO Hapoaa u
ero (oJIbKJIOpe, MOTYT OTCYTCTBOBATh B APYruX 4acTsax mupa. [lorTomy, Ha Hain
B3MUISIA, CJeAyeT mJ00aBisTh TOBSICHUTEIbHBIE CJIOBAapU ISl TaKUX CJIOB,
CBSI3aHHBIX C HAIIMOHAJIBbHBIM KOHTEKCTOM.

Takxe B O3TOM pasfene CpPaBHUTEIBHO PacCMATPUBAKOTCA IMOAITHUYECKHE
MpOMU3BEACHUs Kapakanmnakckux mnodToB X.JlaymernazapoBa u JK.OTeHus3oBa,
MepeBE/ICHHbIC HAa Y30CKCKMM W aHTIUNCKUNA SI3bIKUA, W OMPENETSeTCs, KaKue

2
12°,

2 Kapakanmnak one6usitel razeracsl. 2023-xpu1 31-nions KYHIu canbiHaa “Kapakanmak mossusicel mer Tuwiepnae’”.
Aynapmamibuiap I'.CelitauszoBa xam ['.A3beprenoBanap.
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METO/bl MCHOJb30BAIM MEPEBOJUUKU I MEPENadyd HCTOPHUKO-HALMOHAIBHOIO
KOJIOpUTA.

Bo BTOpoM paszene riaBel paccMarpuBaeTcs Bompoc «(O mpeacraB/ieHMU
HAIMOHAJIBHBIX ATPUOYTOB OJ€:KIbI B MEPeBOAe» U JENal0TCS TEOPETHUECKUE
00001IEHHUS.

B XymoxecTBEHHOM TNEpeBOAEC TMpaBWiIbHAasg MW TOYHAsg I[epejaya
HAIlMOHAIBHO-OBITOBOM  JIEKCUKHM  SIBIIIETCS OJHOM U3 KJIIOYEBBIX 3ajad.
CruxoTtBopeHue Kapakaimakckoro rnodta M.FOcynosa nox HazBanueM «lllorupmer
OBLTO MEPEeBEJCHO Ha Y30CKCKUW M aHTJIMHCKHUI SI3bIKM. B 3TOM CTMXOTBOpEHHUH
MO3T ONHUCHIBAET WIOTMPME, HALMOHAJIBHBINA TOJOBHOKW yOOp KapaKallakCKOIro
Hapoaa. [103T 0cOOEHHO MOIYEPKUBAET, YTO y ITOTO TOJIOBHOTO yOOpa €CTh CBOS
VCTOpHS, U OH CJIbIIIAJI O HEM JIET€H]Ibl U NIpelaHus.B 3ToM KOHTekcTe, Ha3BaHHUe
HAIlMOHAJIBHOTO 3JIEMEHTa OAEXK]Ibl «IIOTUPME» B HACTOSIIEE BpEeMs HE HOCUTCA
KapakaJlllakaMu NOBCEIHEBHO. OQHAKO B JIHW HAlMOHAJIBHBIX IPA3JHUKOB HWIIU
KOTI'JIa UCIOJIHAIOTCS HEKOTOpbIE CTUXH, IEBIbI HAJEBAIOT €ro Ha rojoBy. UToOBI
CTYCTUTh HCTOPHUKO-HAIlMOHAJIBHBIA KOJIOPUT, aBTOP Ha3bIBae€T TI'OJIOBHOW YOOp
CBOMM HMEHEM, IIOCKOJBKY B «UIOTHPME» COAECPKUTCA CUCTEMA B3IVISAOB Ha
apceHas1 Hanuu! Bo BTOpOM KyIuleTe MO3T TakKe YIIOMHHAET, YTO B HACTOSIIIEE
BpEMsl HAPOJ MHOT/IA HA3BIBAET IIOTHPME «TEIIEK» HITH KypaImy .,

CruxorBopenue L11.FOcynoBa, 0 KOTOpoM 1u1a peyb BbILIE, ObUIO IIEPEBEIEHO
Ha y30ekckuil s3bik mo3toM Illyxparom. Ilpu mepeBome nepeBOAUMK CTapalics
MaKCUMAaJIbHO TOYHO MepeaTh TEKCT OpUrMHaNa, YUUThIBasd (DOHETUKY U JIEKCUKY
KapaKaJIMaKCKOro si3bika. CpaBHUBAS JIBa CTUXOTBOPEHHUSI, MOXKHO OTMETUTH, YTO,
32 HCKJIIOYEHUEM (DOHETHUYECKUX Ppa3IMYMi, CYIIECTBEHHBIX pPACXOXKICHUWU B
JIpPYrUX acleKkTax Mbl He HalmogaeM. JTO OOBSCHSETCS TEeM, 4To 00a S3bIKa
PUHAAJIEKAT K TIOPKCKOM CEMbEe POJCTBEHHBIX sI3bIKOB. Hanpumep, ynomunaemas
B CTUXOTBOPEHHUM OJEK]1a, HA3bIBAEMasl «ILIOIMPME» HAa KapaKaJIIIAKCKOM SI3BIKE, B
y30€KCKOM $I3bIKE MMOjBepraercs (POHETUYECKOMY H3MEHEHHUIO U Ha3bIBAETCH «
cho‘girma». To ecth, (QoHETHUYECKOE W3MEHEHHE 3aKJII0YaeTcsi B 3aMEHe
COIJIaCHOT'O «II» HA «W», TJTACHOTO «0» Ha «y» U TJIACHOTO «E» Ha «ay.

[lepeBona Ha anrnuiickuit 361K ['ynbHYp A30€preHOBOM:

«Our lifestyle 1s getting modern,so

Clothing changed a newer style,too

If I tell stories heard about you

The main head clothing of ancestors»

B mnepeBoge mepeBOJUMK HE CTald MOAOMPATh aJbTEPHATUBHOE CIIOBO IS
TepmuHa «shogirmey, a nepenan ero kak «The main head clothing of ancestors»
(«rosioBHOW yOOp TMPEIKOB»), COXpPaHWB NIPU OSTOM €ro ooOIIee 3HAYCHUE.
CpaBHUBasi MepeBOJbl CTUXOTBOPEHUS HA Y30€KCKMM M aHTIMUCKHUI SI3BIKH C
OPUTHMHAJIOM, MOHO 3aMETHTh, YTO IEPEBOAYHMKM IOCTAPAIUCH COXPAHUThH
XYyJIO)KECTBEHHYIO JIOTUKY. SICHOCTB M JIOTMYecKas MOCIeA0BaTEIbHOCTD,
IPUCYTCTBYIOIIME B OPUTHHAJIE, XOPOIIIO TIepejaHbl B y30€KCKOM SI3bIKE, TOTa KaK
B AHIJIMHCKOM S3bIKE€ 3TO SIBJICHHME HEMHOTO H3MeHeHO. OCHOBHBIM (PakTOpoM

2 IOcymnos U. Keyunneru kex nyaps. Kocbixnap. — Hekuc: Kapakannakcran, 1989. — B. 32-33.
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CJIOXUBIIEHCA CUTyallMH SIBJISIETCS TO, 4YTO AQHIVIMMCKUU SI3bIK CYLIECTBEHHO
OTJIMYAETCSI OT KapaKaJIaKCKOro, M KaXIblil S3bIK 3aBHUCUT OT CBOETO
rpaMMaTUYECKOTO M JieKchdeckoro 3amaca. C 9TOH TOYKM 3pEHHS MOKHO
HAO/II01aTh, YTO B Y30€KCKOM M AaHIJIMHCKOM TIE€peBOAAaX CTUXOTBOPEHUS
«Shogirme» mepeBOAUYMKN UCIHOJIB30BAIM AJIbTEPHATUBHBIA MOAOOP CIIOB K
apxaM3mMaM M HCTOpPU3MaM, XapaKTEPHBIM JUIsl HAIIMOHAJIHHO-OBITOBOM JIEKCHKHU
KApaKaJINaKCKOro sI3bIKa, MPHU 3TOM OINHUPAsACh Ha MPUHLMUIBI HCTOPUYHOCTU
OpUTHHAIBHOTO TekcTa. OgHako B JaHHOM CJlyd4ae IIeflecoO0pa3Ho JaTh
MOSICHEHUE K HAIIMOHAIbHO-OBITOBOM JIEKCHUKE.

Taxoke B 3TOM paszenie MPOBOATCS CPAaBHUTEIBHBIE 0OCYXKICHUS MTEPEBOIOB
ctuxoTBopeHuil mostoB M.FOcynosa u K.KapumoBa Ha y30eKkckuii U aHTIIMHACKUAN
SI3bIKU, TJI€ BBISIBJSIIOTCS TBOPYECKHE MOUCKH TaKMX MEPEBOAUMKOB, Kak Camum
Amyp, Omon MarxkoH, fAnruboit Kyukopos, Ilyxpat m apyrux B oOiactu
repeBoa.

Tpetuii pazmen HazpiBaetcs «( Bompocax mnepeBoga TONMOHMMHUYECKHUX
HA3BAHMH B XYJ0KECTBEHHOM IIepeBoJe ¢ MNOMOIIbI0 TPAHCKPUIIHU U
TPaHCcJAUTEepanum». B Hell paccMaTpUBarOTCs METO/IbI IEPEBOAA TOTIOHUMUYECKHUX
Ha3BaHWII B COBPEMEHHBIX KApaKaJIMAKCKUX XYJ0KECTBEHHBIX II€PEBOJax Ha
y30€KCKHI ¥ aHTJIMUCKUM SI3bIKH.

Kaxnprii mepeBoa oOoramaer JUTepaTypbl HAPOIOB, COMMXKAs WX, U TEM
CaMbIM CIOCOOCTBYET JIy4ullleMy [OHUMaHUIO UX HWCTOPUHU, YHUKAJIHHOTO
HaIlMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA, CTUJIA, a TaKXKE YCJIOBHM >KU3HU, SA3bIKA, PEJIUTUU,
KyJIbTypbl W Tpaaurui. OOpaTUBIIMCH K HCCIEIOBAHUSIM IO TEPEBOMY, MbI
OCO3HAJIU, YTO XYJ0KECTBEHHAsi 00pab0oTKa UCTOPUUECKUX COOBITHH, TMUHOCTEN U
reorpau4ecKux Ha3BaHUM BBI3BIBAET OCOOBIE CJIOKHOCTU. B CBSI3M ¢ 3TUM
BO3HUKAET BOIMPOC: KaKUE METOIbI IEPEBOIa TPUMEHSIOTCS B TAKUX CIIydasx U KaK
OHM peain3yroTcsi? B mouckax oTBeTa Ha 3TOT BOIMPOC MbI YBUAEIHU HHPOPMAITUIO
B kHure yuyéHoro I'. PaxumoBa «Teopust U mpakTuka NEpPEBOa» U IMOCUUTAIU
1ejaecoo0pa3HpiM  mpuBecTH €€ 31ech. «MeToabpl  TPaHCKPUIIMU U
TpaHciuTepanuu. [Ipyu TpaHCKpUINIIMK BOCTIPOU3BOAUTCS (opMa TMPOU3HOIICHUS
CJIOBa, a IPH TpaHCIUTEpAIMu — ero rpaduueckas Gpopma; METO] KOHKPETU3AIUU
— JTO TPENOCTaBICHUE 3HAYCHHUS OpUTHHANAa B 0OO0Jiee Y3KOM CMBICIE; METOJ
reHepaiu3alil — 3aMEHa CJOBa OpUTHHAIa C Y3KUM 3HAuY€HHEeM Ha OoJiee
0000IIEHHOE CJIOBO B IMEPEBOJIC; MOIYISAIUS — 3TO CIOCO0 YCWICHHUS 3HAUYCHUS
JIEKCHYECKON SIMHHIBI OPUTHHAIA B IEPEBOLEH .

CTuxoTBOpEHHE Kapakajmakckoro mnosra X.JlayneTHasapoBa «AKIIAKOJIb»
OBLJIO TIepeBeAeHO Ha Y30eKCKHM s3bIK modToM My3addapom Axmanaom. XoTs B
CBOMX CTHXaX IIO3T YacTo Hu300pakaeT IIUPOKHUE IMPOCTPAHCTBA, B HTOM
CTUXOTBOPEHUU OH UCIOJIb3YeT KOHKPETHbIC Ha3BaHUSI MECT M HU3BECTHBIC
TOMOHUMBI. B Takux cilydasix MO3TUYECKOE MMOBECTBOBAHHE M03TA HAMPABJICHO HA
KOHKPETHBI OOBEKT, a SIPKOCTh XYJ0KECTBEHHOTO OOOOIICHHS OmpenemseT
MO3UIIUIO aBTOpA:

Tarixing kuylasa ne-ne asrlar,

2 Paxumos F. Tapxuma Hazapusicu Ba amanuétu: — T.: V36ekucron mumii sunukaoneauscu, 2016. — b. 129-132.
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Sado bergay necha qo‘rg‘on-qgasrlar,

Yozilib, aytilib ko‘p taxmin-sirlar,

Ulug‘lab, dong‘ingni yoygan Oqchako*1!*®

B Tekcre CTHXOTBOpPEHHs 3aMETHO, YTO IEPEBOAYMK HCIIOJIB30BAJ METOJbI
TPAHCKPUIILMU U TpaHcauTepauu. 1103T TBOpUECKH U MHAWBUAYAIBHO IMOJOMIEN K
TUM METOJIaM, CO31aB Y30€KCKUIl BapuaHT TEKCTa, COAEp KAIlUi pa3MbIIUICHUS
00 Akxmakone. To ecTb, NEpeBOTUMK Y4€ll, YTO Ha3BaHHWE AKIIAKOJIb —
CTapUHHBIM TOIOHWM, CBA3aHHBIM C pacnoynoxkeHnem B Kapakanmakcrane, ¢
MecTamH, CBA3aHHBIMUA ¢ KbI3puikymom, ropomamu AxkmaxaH M bocran, ropou
Kaparay, Asi3kanoif u 1pyrumu reorpa@uueckuMu 0ObeKTaMu, U CTapajicsi TOYHO
U XYIOXECTBEHHO  Mepenarb  MX  4Yepe3  JIMHITBONOJTHYECKMH U
JUHTBOCTHIIMCTHYECKH 0TOOp. Taxke 3ameTrHo, 4TO mnepeBomauuk M.Axmar,
nepeBosi HazBaHue KbI3bUIKYM Ha y30€KCKMU S3bIK, HMCHOJIb30BAJl MPUHLIUIIBI
doHeTHYECKOM M CTWIMCTHYECKOM ajantanud. YToOBl TOYHO  yKas3aThb
MECTOIOJIOKEHHE AKIIAKOIs, OH YETKO YINOMUHAeT Ha3BaHue PecnyOnuku
Kapakannakcran, naBasi TOYHBbIE CBEACHMS. 3/€Ch HAOJIOAETCS CIIEJOBAaHUE
UCTOPUYECKOMY IpUHOMNY. TO €CTh MEepEeBOAYMK, BEPOATHO, 3HAKOM C
UCTOpHYECKOM  HHopmanuelt 00  AKmiakoie U BBIIOJHSET  MEPEBOJ
CTUXOTBOPEHMS C OOJIbLIIMM BIMsHUEM. [lepeBOIUMK MCHOIB3YET TOYHBIE CIIOBA
npu nepenaye reorpaguueckux o0bekToB. [Ipu 3TOM OH, 0€3yCIOBHO, COXpaHsET
CTWJIb MO3TA. JTO MOKA3bIBAET, YTO IPHU MEPEBOJE TOIIOHUMHUYECKUX HA3BAHUU C
WCIIOJIb30BaHUEM METOJIa TPAHCKPHUILNHU IEPEBOIUMK HE OTPAHUUYMBAETCS TOJBKO
coBnajieHueM (GopMbl M (POHETHUECKUMHU PATMUUAMH, HO TaKkKe CTapaercs
nepeaaTb UCTOPUUECKYIO U TeorpauyecKyro TEPPUTOPHIO, TOTIOHUMBI, OITUCHIBAs
UX KaK MOKHO 0oJiee MHTEPECHO W BbIpa3uTeIbHO. B pe3ynbrare B opuruHaie u
MepeBOJic UCTOPUYECKUN  KOJIOPUT CTAHOBUTCS 00Jie€ HACBHIIMICHHBIM U
CMELIaHHBIM, OTKPBIBAs IIyTh K BOCCTAHOBIICHUIO peajnu3Ma IICUXOJIOTHH.

B nenom, nepeBoj MpoU3BEAECHUN COBPEMEHHBIX KapaKallaKCKUX MO3TOB Ha
A3BIKM MUpPa U TIOPKCKHX HapOJOB CTaBUT IEPE] MEPEBOAUYNKAMU HEOTIIOKHBIE U
aKTyaJbHbIC 3a7a4d. ['apMOHHS C TBOPYECKHM CTHJIEM, MIO3TUYECKOE MACTEPCTBO
NIEPEBO/IUMKA, IOJHOE OCBOEHUE HABBIKOB IEPEBOJA CBA3BIBAIOT HALMOHAIBHYIO
JUTEPATYPY C MUPOBOM KYJBTYpOWU. B 3TOM KOHTEKCTE COTPYIHHYECTBO MEXKIY
M03TOM-TBOPLIOM U MEPEBOYUKOM-TBOPLIOM CTAHOBUTCS BaXKHBIM (DAKTOPOM.

3AK/TIOYEHHE

O600m1ast BhIlIECKa3aHHOE, CIEAYET OTMETHTh, YTO HAYYHO-TEOPETUUYECKUE
BBIBOJIbI, CJ/ICJIAHHBIE HAa OCHOBE PE3YJIbTATOB HCCIECIOBAHMM, NPOBEICHHBIX B
JVCCEPTALNM, TOCBSLIIEHHON ITOATUYECKOMY MACTEPCTBY NEPEBOAYUKOB IpPHU
MIEPEBOJIE TPOU3BEACHUN COBPEMEHHBIX KapaKaIIIaKCKUX MOATOB HA aHTJIMUCKUN 1
y30€KCKUH S3bIKH, MOKHO C(POPMYTUPOBATH CIASTYIOLUIAM 00pa3oM:.

1. XXI Bek sABmseTcs SHOXOM riolanM3ali, W B  YCIOBUSX
PaCIHIMPSIONIETOCS MOTOKAa MH(GOPMAIINH, PAa3BUTUS KYJIbTYPHBIX, MTOJTUTUICCKUX U
DKOHOMMYECKHX OTHOLICHUM MEXIy HapoJaMH M TIOCyAapCTBaMH BO3HHUKAET

23 WWW.ziyouz.uz. Xomnumia JlaBnarHa3apos
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HEOOXOMMOCTh B UCKYCCTBE XYAOXKECTBEHHOTO rnepeBoja. C 3TON TOYKU 3peHUs
XYJI0KECTBEHHBIN MEPEBOJ MPOU3BEACHUN COBPEMEHHBIX KapaKAIMAKCKUX IMO3TOB
Ha MUPOBBIE U BOCTOYHBIE SI3bIKM CTAHOBUTCS OCHOBOM [IJIsI pacHpOCTPAHEHUS U
NONYJIAPU3aLMNA Hallell HAallMOHAJIIBHOW JIMTEPATYPhl HA MEXIAYHAPOJHOM apeHe.
HecmoTtps Ha TO, 4TO MPOU3BEACHUSI COBPEMEHHBIX KapaKaJIaKCKUX IOJTOB YXkKe
NEPEBOJSATCS HAa PYCCKUH M TIOPKCKHE S3BIKH, JO HACTOSIIIETO BPEMEHH HUX
XYyJIO)KECTBEHHbIE TEPEBOJBI HA HWHOCTPAHHBIE A3BIKA, B TOM YHCIE Ha
AQHIJIMMCKHM, HE BBINOJHUIACH. [lepeBol Mpon3BEeIeHU TOATOB, UCCIEIYEMBIX B
3TO# paboTe, HAa AHTTUHCKUH S3BIK CTal BaXKHBIM HOBIIIECTBOM.

2. W3BeCTHO, 4TO XyAOKECTBEHHBIN MEPEBOJI UIPAET YPE3BBIYANHO BAXKHYIO
pONIb B Pa3BUTHH OOIIECTBa, KyIbTyphl U JuTepaTypsl. [loaTomy mpobiiema
XYyJIO)KECTBEHHOTO II€peBOJa C JAaBHMX BpPEMEH [IPUBJIIEKACT BHUMAaHUE
JIUTEPATOPOB, JUHIBUCTOB U NCUXOJIOTOB. T€PMHUH «IIEPEBOI» TAKKE OIMCHIBAET
IIPOLIECC BOCCO3IaHUsl ONPEAEICHHOIO TEKCTA, CYLIECTBYIOIIETO HA OJHOM SI3BIKE,
Ha JIPYroH s3bIK, B aTMOCc(epe HOBOM XyI0KECTBEHHON PEeUHu.

3. [IlepeBom, SBISSCH CpPEICTBOM B3aUMOCBSA3M M B3aWMOJIECHCTBUSA
pa3iIMyYHBIX HApoOJOB, OEpET cBoe Hayano ¢ JApeBHUX BpemeH. CorjacHo
VMCTOYHHMKAM, CaMmble IIEPBbIE IIEPEBOMUYMKH, HA3BIBAEMBIC <«JIparOMaHaMmu»,
IOSIBUJINCH B Ip€BHEM Erumnre oKoJIo TpeX ThICAY JIET 0 Hamel 3pel. OHU Urpaim
BAJKHYIO POJIb B OCYILIECTBIICHUH CBSA3E€H U B3aUMOJACHCTBUI MEXKIy ETUNTSHAMU U
HyOuiiIiamu.

4. B TIOpKCKOM JIUTEPATypOBEIECHUU BOIMPOC XYIOXKECTBEHHOI'O MEPEBOJIA
HCCIIEAYETCA B OIPEACICHHBIX HAyYHBIX HANPABICHUSAX HA OCHOBE KPHUTEPHUEB
XYJ0)KECTBEHHOCTH, XOTSI CJIE€QYyeT OTMETUTh, YTO M3Y4YEHHE MpOoOIIEeMbI
XYJ0’)KECTBEHHOTO NEPEBOJIa B KApPAKAJIMAKCKON ACTETHKE 10 CHUX MOp HE ObLIO
MOCJIEIOBATEIbHBIM. 32 MCKIIOYEHHUEM HEKOTOPBIX HAy4yHbIX pabOT M cTarei-
TE3MCOB, HAJIWYUE HAYYHBIX MPOOEJIOB B TEOPETHUECKUX YPOBHIX MCKYCCTBA
XYJ0’KECTBEHHOI'O NIEPEBOJIA C JINTEPATYphl APYTUX HAPOJIOB HA KapaKaJaKCKUN
A3bIK OYEBU/JICH.

5. B xome umccnenoBaHus OBLIO YCTaHOBJIEHO, YTO B IIpoIlecce IEpeBoja
MeTadopbl UCHOIB3YIOTCS pa3IMYHbIE MOAXO0/Abl, OCHOBAaHHBIE HA HAYYHBIX TPYAax
y4€HBIX. B 3TOM KOHTEKCTE, NpU CPaBHEHUH CTUJIMCTUKH IEPEBOJA TEKCTAa Ha
y30€KCKUA W aHTJIMNCKUN sA3bIKH, HaOmogaercs 3¢GGEeKTUBHOE NPUMEHEHUE
MEePEBOAUMKOM TaKUX CTPATErHil, KaK MoJ00p SKBUBAJIECHTHBIX CIIOB, BapHaTHUBHAS
aganTaius, TpaHchopmanus U KabKUPOBaHHUE.

6. B npouecce conocraBieHusi XyA0KECTBEHHBIX MEPEBOJIOB MPOU3BEICHUIN
COBPEMEHHBIX KapaKaJIMaKCKUX IO3TOB Ha Y30€KCKUM M aHTJIUUCKUN S3BIKU
CTAHOBUTCSl OYEBMJIHBIM, YTO Ojarojapsi OOIIHOCTH $53bIKA, BEPbI, KYJIbTYpbl W
JUTEPATyphl OPATCKUX HAPOJOB, MOAOOP SKBUBAJEHTHBIX CIIOB IMPHU MEPEBOAE Ha
y30€KCKHMI SI3bIK OKa3bIBae€TCs JIETYE MO CPABHEHMIO € aHrMiickum. OpjHaxo,
HECMOTps Ha 3TO, NPU IMEPEBOJE JIEKCHUKH, OINPEHENAIOIIEeH HAalWOHAIBHBIN
KOJIOPUT KaXJIOro HApoJa, Ha AaHIVIMHCKUM S3BIK BaXXHO HCIOJIB30BAaTh
ANbTEPHATUBHBIEC WM 3KBUBAJIECHTHBIE CJIOBA, YTO JIOTUYECKU MOATBEPKIAETCSA HA
OCHOBE aHaJIM3a OTJEIbHBIX [IPUMEPOB NEPEBEIEHHBIX TEKCTOB.
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/. CpaBHUBasi XyJ0XXECTBEHHBIE MEPEBOJbI MPOU3BEICHUI COBPEMEHHBIX
KapaKaJIMaKCKUX TO3TOB Ha y30€KCKUN M aHTIIMHCKUN SI3BIKH, Mbl OOHApYKWUIIH,
YTO TPHU BOCCO3JaHUU OOpPa30B TE€POEB U XYAO0KECTBEHHBIX O0OOpPa30B KaxKIIbIi
MEPEBOJYMK, HCXOHIsl W3 CBOET0 WMHAMBUIYAJIBHOIO MAacCTEpCTBa, CTapajcs
COXpaHUTh aBTOPCKUU cTUib. B auccepranvoHHON paboTe TEOpeTHUECKH
o0oOmiaercs Tekyllas CUTyallus Ha TMpUMepe TMepeBoja IMOATHYECKUX
npousBenenuit .FOcynosa u C.M6parumosa.

8. Ilpm mepeBoje Mpou3BeACHN COBPEMEHHBIX KapaKaJIMaKCKUX MO3TOB Ha
y30€KCKUU S3BIK B TMepegadye MPHUCYIIETO OPUTHHATY HCTOPUYECKOTO U
HAIlMOHAJIBHOTO KOJIOPUTAa B OCHOBHOM OIMPAIOTCA HA TMPUHIIMI HCTOPU3MA,
noAOUPAIOTCS  BBIPAKEHHs, COOTBETCTBYIOIIME COBPEMEHHBIM  00pasiam,
YYUTHIBAIOTCS  (POHETHUYECKHE  3aKOHOMEPHOCTHM  s3blKa.  Jlekcudeckoe,
rpaMMaTH4YEeCKOe U (POHETHUECKOE CXOJCTBO Y30€KCKOIO0 M KapakKalanakKCKOro
S3BIKOB CO3/1AET OJaronpusATHBIC YCIOBUS JIJISl aJIeKBATHOTO MIEPEBO/IA.

9. B comocraBieHHM XYJOKECTBEHHBIX IEPEBOJOB IPOU3BEICHUIN
COBPEMEHHBIX KapaKaJlMaKCKUX IMOATOB Ha Y30€KCKUH M aHTJIMHCKUN SI3BIKH
BBISIBJICHO, YTO HapsAdy C ONpEAEcNEHHbIMU YCIIEXaMH NpU TEPEBOJAE Ha
AQHTJIMACKUIM  SI3bIK  OBUIM  JOMYIIEHBI  PsAJl HEIOCTAaTKOB, B YaCTHOCTH,
MCIIOJIb30BaHUE HEYMECTHBIX M HE COOTBETCTBYIOLIMX OPUTHMHATY BBIPAXEHUH,
YOYIIECHUE KIFOUYEBBIX MOHATHI, 8 TAK)KE HAJIMYME CTUIIMCTUYECKUX HAPYIIEHUN B
nepeaaye CMbICIa, YTo ené 0osee MPosSCHAET CyTh paCCMATPUBAEMOM MTPOOIIEMBI.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to provide a typological interpretation of the
artistic translations of modern Karakalpak poets’ poetic works into Uzbek
and Karakalpak, as well as to determine the facets of the translator's
individual mastery.

The object of the research lies in the comparative-typological interpretation
of the poetic works of contemporary Karakalpak poets and their Uzbek and
English artistic translations. It encompasses the examination of translation theory
and practice, translation methods and strategies, the reconstruction of national
color in translation, and the translator’s poetic skill. The research aims to form a
general understanding through a specific conceptualization of these elements.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the history of the study of the problem of literary translation in world and
Turkic literature is considered on the basis of a typological approach, a positive
scientific attitude to existing views is assessed, and the skill of translators in Uzbek
and English literary translations of the works of modern Karakalpak poets is
determined on the basis of practical examples;

in the process of translating the works of modern Karakalpak poets, the
transmission of national lexical units, the preservation of specific mental and
cultural features, and, especially, the overcoming of difficulties arising in
translating into English, based on the individual skill of the translator, were
analyzed. In this process, it is substantiated that the commonality of the
Karakalpak and Uzbek languages creates relative convenience for the translator in
searching for artistic equivalents;

for the first time, the issue of the translator’s poetic and aesthetic perception
and fidelity to the original text was studied comparatively in the context of both
languages (Uzbek and English) based on modern Karakalpak poetry, and the
criteria of contextual compatibility and functional equivalence in translation were
clarified. In particular, the methods of expression and translation strategies of
metaphors and tropes in translation were scientifically assessed on a systematic
basis;

the Uzbek and English translations of the works of contemporary Karakalpak
poets have been studied from a comparative-textological point of view, the state of
abbreviations, lexical and syntactic transformations encountered, especially in
English translations, has been theoretically summarized, linguocultural factors
influencing the formation of individual translation principles of the translator have
been identified, and they have been reinforced by practical analysis.

Implementation of the research results. The scientific results obtained from
the study of the translator’s mastery in the artistic translations of modern
Karakalpak poets’ works into Uzbek and English were published in practice in the
following directions:

the history of studying the issue of literary translation in world and Turkic
literary studies has been examined based on a typological approach, with a
scientifically positive assessment of existing views, and the theoretical and
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practical principles used to identify the translator’s skill in the Uzbek and English
literary translations of modern Karakalpak poets’ works have been applied in the
implementation of the innovative research project FA-F1-005 — “Researching the
History of Karakalpak Folklore and Literary Studies” (2017-2020), as well as in
identifying the strengths and weaknesses of the creative and literal methods used
by translators in these translations (based on information letter No. 460/1 dated
October 9, 2024, from the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan and the Karakalpak Scientific Research Institute of
Humanitarian Sciences). As a result, for the first time, the issue of the translator’s
poetic-aesthetic perception and fidelity to the original text was comparatively
studied in the context of both languages (Uzbek and English) based on modern
Karakalpak poetry, the criteria of contextual compatibility and functional
equivalence in translation were clarified, and in particular, the methods of
expression and translation strategies of metaphors and tropes in translation were
scientifically evaluated on a systematic basis;

in the process of translating the works of modern Karakalpak poets, the
transmission of national lexical units, the preservation of specific mental and
cultural features, and, especially, the overcoming of difficulties arising in
translating into English, based on the individual skill of the translator, were
analyzed. In this process, the linguistic commonality between the Karakalpak and
Uzbek languages, justified based on scientific-theoretical views as a factor that
relatively facilitates the search for artistic equivalents by translators, has been
reflected in exhibitions and excursions at the Berdakh State Museum of the History
of Karakalpak Literature of the Republic of Karakalpakstan, in discussions on the
restoration of national color in the Uzbek and English literary translations of
Karakalpak poets’ works, in English-language interactions with museum visitors,
in the typological interpretation of translator skills, and in scientific-theoretical
conferences in the form of presentations addressing views related to preserving
national color in these translations (based on reference No. 01-02/03-180 of the
Berdakh State Museum of the History of Karakalpak Literature, dated September
30, 2024). These results serve as a basis for translating everyday vocabulary,
historicisms, and archaisms encountered in Uzbek and English;

Uzbek and English translations of the works of contemporary Karakalpak
poets have been studied from a comparative-textological point of view, the state of
abbreviations, lexical and syntactic transformations encountered in English
translations has been theoretically summarized, linguocultural factors influencing
the formation of the individual translation principles of the translator have been
identified, and the factual materials supported by practical analysis have been used
in the mass media of the Republic of Karakalpakstan, including radio and
television programs, in particular, in the programs “Til bayligi - el bayligi,” “Tilge
itibar - elge itibar” of the Karakalpakstan Republic television and radio
company(according to information bulletin No. 05-22/424 dated September 25,
2024). As a result, the translation of Karakalpak poets’ works into foreign and
Turkic languages is currently being carried out, contributing to the promotion of
cultural cooperation, the development of literary relations, and increasing young
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people’s interest in learning foreign languages through widespread advocacy and
discussion.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an

introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
of the dissertation is 127 pages.
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